Міністерство освіти і науки, молоді та спорту України

Полтавський національний педагогічний університет

імені В. Г. Короленка

Кафедра загального і слов’янського мовознавства 

та іноземних мов

ТЕЗИ ДОПОВІДЕЙ

V СТУДЕНТСЬКИХ ЧИТАНЬ

“PASSUS IN SCIENCIAM”

18 квітня 2012 року

[image: image1.png]



Полтава – 2012
Passus in scienciam : тези доповідей V студентських читань (Полтава, 18 квіт. 2012 р.) / Полтавський нац. пед. ун-т. ім. В. Г. Короленка ; відп. ред. Король Л. Л., Черчата Л. М. – Полтава : ПНПУ, 2012. – 90 с.

Збірник містить тези доповідей учасників четвертих студентських читань «Passus in scienciam», проведених кафедрою загального і слов’янського мовознавства та іноземних мов Полтавського національного педагогічного університету імені В.Г. Короленка.

Пропонується науковцям, магістрантам, студентам, педагогам-практикам.

Редакційна колегія: 

к. філол. н., доц. Вишня Н.Г.
к. педаг. н., доц.  Король Л.Л. 
ст. викл. Черчата Л.М. 
Рецензенти:

к. іст. н., доц. Cкиданенко Ю.Д. 
к. пед. н., доц. Котух Н.В. 
Друкується за ухвалою вченої ради Полтавського національного педагогічного університету імені В. Г. Короленка (протокол № 6 від 29 грудня 2012 року). 

Тези доповідей друкуються в редакції авторів. За грамотність, достовірність викладених фактів, за коректність цитування джерел та покликань на них, написання власних імен, географічних назв тощо відповідальність покладається на авторів. 
© Колектив авторів, 2012
ЗМІСТ
Базалій Юлія МОВНА ОСОБИСТІСТЬ, ШЛЯХИ ЇЇ ФОРМУВАННЯ.. 7
Hayday Vitaly OBJECTIVE AND BASIC TASKS OF PHYSICAL EDUCATION ................................................................................................. 12
Hnidash Ihor DAIRY PRODUCTS OF “BILOTSERKIVSKA MILK FACTORY” .................................................................................................... 13
Джугань Катерина ОСОБЛИВОСТІ ВИКОРИСТАННЯ АУДІО- ТА ВІДЕОМАТЕРІАЛІВ НА УРОКАХ ІНОЗЕМНОЇ МОВИ ................ 15
Zinchyk Іhor RATIONAL NUTRITION OF SCHOOL AGE CHILDREN AS A BURNING ISSUE ........................................................................ 20
Зуй Євгенія СУЧАСНІ ПІДХОДИ ДО ВИКОРИСТАННЯ ІНФОРМАЦІЙНИХ ТЕХНОЛОГІЙ .................................................................... 22
Issa Katya THE CONFLICT IN INTERACTION “TEACHER–STUDENT” ………………………………………………………………….………..26 
Kachan Bohdana LINGUISTIC FEATURES AND TRANSLATION TECHNIQUES OF BUSINESS ENGLISH .......................................... 29
Kobylyatsky Maxim A. KRIMSKY’S TRIP TO SYRIA AND LEBANON AND HIS SCIENTIFIC BIOGRAPHY ................................................ 31
Колаєва Ксенія ПЕРЕКЛАД ІНТЕРНАЦІОНАЛІЗМІВ У НАУКОВО-ТЕХНІЧНІЙ ЛІТЕРАТУРІ ................................................................... 34
Kudria Dmitry ABBREVIATION USE IN MATHEMATICS .................. 37
Kushnir Halyna POLTAVA SOILS: ENVIRONMENTAL PROBLEMS AND SOLUTIONS …………………………………………………… 39
Lymar Tetyana BRANCH STRUCTURE OF TRANSPORT SYSTEM OF THE POLTAVA REGION …………………………………………… 42
Medyanyk Volodymyr FORMS AND METHODS OF PROFESSIONAL GUIDANCE TO ENSURE THE ENROLLMENT OF ENTRANTS .. 44
Onopko Oksana EXTENDING OF THE RANGE OF SERVICES TO THE TERRITORIAL CENTERS OF POLTAVA AND KREMENCHUG .. 47
Ostapovich Olexandr WAYS OF SOLVING THE INTERNET ADDICTION PROBLEM …………………………………….…..…………… 50
Остапчук Катерина МІЖКУЛЬТУРНА КОМУНІКАЦІЯ ЯК МОДЕЛЬ ЗМІСТУ НАВЧАННЯ ЛІНГВОКУЛЬТУРОЛОГІЧНІЙ КОМПЕТЕНЦІЇ ………………………………………………….…………………53
Pakhomova Valerya COLLISIONS IN LAWMAKING OF UKRAINE .. 58
Semash Anna CENTRE OF SOCIAL SUPPORT TO FAMILIES WITH DISABLED CHILDREN AS A SOCIAL PROJECT ............................ 61
Тарабан Ольга ДО ПИТАННЯ КОМУНІКАТИВНОГО НАВЧАННЯ ІНОЗЕМНІЙ МОВІ …………………………….……………………. 64
Toryanyk Olha ENERGY CONSERVATION AS THE DIRECTION OF LOCAL GOVERNMENT ………………………….…………………. 67
Khomenko Anna CENTRE OF SOCIAL SUPPORT TO FAMILIES WITH DISABLED CHILDREN AS A SOCIAL PROJECT ............................ 68
Шевцова Юлія ВИКОРИСТАННЯ АУДІО- ТА ВІДЕОМАТЕРІАЛІВ НА ЗАНЯТТЯХ З ІНОЗЕМНОЇ МОВИ ……………………….…… 70
Schegartsov Yuriy LIDERSHIP IN AESTHETIC EDUCATION ….….… 74
Шевченко Роман БОЛОНСЬКИЙ ПРОЦЕС ТА ЄВРОПЕЙСЬКА ІНТЕГРАЦІЯ СИСТЕМ ВИЩОЇ ОСВІТИ ………………………….…… 75
Шкурупій Вікторія ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ АНГЛІЙСЬКОЇ НЕОЛОГІЧНОЇ ЛЕКСИКИ У НАУКОВО-ТЕХНІЧНІЙ ЛІТЕРАТУРІ ТА ПОЯВА МОЛОДІЖНОГО СЛЕНГУ ЯК ДИНАМІЧНОГО ФЕНОМЕНУ ………………………………………………………….…. 80
Yakymenko Oleksadr LIST OF “CHRONICLE OF GRABYANKA” IN COLLECTIONS OF STATE ARCHIVE OF POLTAVA REGION …. 86
Юлія Базалій

МОВНА ОСОБИСТІСТЬ, ШЛЯХИ ЇЇ ФОРМУВАНЯ
Рівень мовної освіти завжди був і залишається визначальним у характеристиці соціального розвитку суспільства загалом і кожної особистості зокрема. Зміна пріоритетів у сфері освіти, надання українській мові статусу державної, а також мовна політика в Україні – ці чинники зумовлюють якісно нові вимоги до вивчення української мови в школі. Проблема формування мовної особистості в Україні має певною мірою політичний характер, оскільки саме новому поколінню – сучасним школярам – належить майбутнє України, а зберігати надбання предків, утверджувати нову національну культуру, національну політику неможливо без досконалого знання рідної української мови, без любові та пошани до неї. 

У відділі мови НДІ українознавства 1994 р. було розроблено навчально-виховну концепцію викладання української (державної) мови (автори: С. Я. Єрмоленко, Л. І. Мацько). Вона узагальнила досвід комунікативного підходу до вивчення української мови і наголосила на специфіці мовної освіти у зв’язку з державним статусом української мови. Нові аспекти були засвідчені у проблемі викладання української мови як іноземної. У названому документі вперше обґрунтовано поняття мовної особистості як результату навчання і виховання на українознавчій основі.

Складовою формування мовної особистості є її духовне становлення (І. Огієнко, І. Срезневський, В. Сухомлин​ський, П. Юркевич), виховання любові й поваги до рідного слова, землі, народу, його одвічних цінностей та ідеалів, усвідомлення необхідності та внутрішньої потреби в спілкуванні й пізнанні світу засобами рідної мови. 

Мовна особистість як лінгвістична і лінгводидактична категорія нині перебуває у полі зору багатьох дослідників. Ю. М. Караулов розробив структуру, рівні мовної особистості, дав ґрунтовне визначення цьому поняттю. Н. П. Шумарова вивчає мовну компетенцію особистості (активний словник у сферах родинного, позародинно-побутового та професійного спілкування), Л. М. Паламар розглядає питання відбору лінгвістичного матеріалу на початковому етапі вивчення української мови нефілологічною аудиторією вищих навчальних закладів, О. Є. Смолінська досліджує лінгводидактичні основи національно-мовного виховання особистості засобами українського фольклору. Окремі питання становлення мовної особистості знаходимо у працях Ф. І. Буслаєва, І. К. Білодіда, О. О. Потебні, І. Я. Франка, В. В. Виноградова, С. Я. Єрмоленко, Л. І. Мацько, М. С. Вашуленка, М. І. Пентилюк та ін.

Вагомим є вплив культурологічного фактора. Саме цим зумовлена актуалізація культурологічної лінії під час вивчення рідної мови в школі. Національний компонент мовної особистості дає змогу розглядати мовну діяльність під кутом національно-культурної специфіки і враховувати етнопсихологічні чинники: вроджені мовні здібності, чуття мови, національний спосіб мислення, національна свідомість, національна самосвідомість, національно-мовна свідомість, несвідоме, національний характер, національне почуття, менталітет, національно-культурна мотивація. З огляду на це, формування мовних умінь і навичок учнів основної школи на засадах етнопедагогіки пов’язане з вивченням мови як оригінального феномену етносу, специфічного способу оцінювання ним світу, а тому сприяє оволодінню школярами національно-культурним мовним компонентом, поглибленню етнознань та виробленню національного колориту їхньої мови.

Оригінальність відтворення етносом довкілля відображається на всіх мовних рівнях (Н. Бабич, В. Жайворонок, В. Кононенко та ін.). Найбільшою мірою вона представлена в національно-культурних текстах, тобто таких, у межах яких має місце культурно маркована діяльність. Національно-культурний текст є засобом навчання рідної мови та формування мовної, мовленнєвої, етнокультурної компетентності школярів. Як зазначають дослідники, підручники з рідної мови містять недостатню кількість вправ українознавчого змісту. Мало уваги приділено роботі з національно-культурними текстами, спостереженню за функціонуванням у них національно орієнтованих мовних одиниць, відтворенню, редагуванню, створенню учнями власних національно-культурних текстів на пропоновану тему.

Звернення до етнолінгвістичного матеріалу стає необхідним упродовж усього періоду вивчення мови; методи і форми ознайомлення з етнолінгвістичними даними будуть змінюватися залежно від етапу навчання, рівня володіння мовою, типу навчального закладу тощо. Засвоєння українознавчого матеріалу особливо ефективно здійснюється на рівні поглибленого вивчення мови, на ґрунті вже опрацьованого теоретичного курсу, широких фактологічних даних. Проте не менш суттєвим є звернення до етнолінгвістичних відомостей у процесі опанування мови, починаючи з дошкільного віку, за умов родинного виховання.

Українознавчий підхід має оновити курс української мови, відкрити в ньому нові, ще не пізнані грані, ввести в навчальний обіг досі не використаний етнокультурний шар мовного матеріалу.

У школах з багатонаціональним контингентом учнів доцільно застосовувати лінгвокультурологічний підхід у викладанні української мови, зокрема під час вивчення української лексики, оскільки національно-культурна картина світу чи не найповніше виражається на лексико-семантичному рівні мови. Особливу увагу слід звернути на формування в учнів національних спільнот соціокультурної компетенції, а саме:  розуміння національно-культурної специфіки мовної поведінки, звичаїв, правил, норм, соціальних умов, соціальних стереотипів українського народу, зафіксованих у мові, та вміння бачити спільне й відмінне у різних мовах, культурах, цінувати свою культуру, знати й поважати культури інших народів. В. Дороз у статті «Вивчення української лексики в поліетномовних школах: лінгвокультурологічна робота» визначає соціальні чинники, які впливають на процес формування лексичних умінь та навичок у лінгвокультурологічному аспекті: відмінності у сприйманні, категоризації та оцінюванні явищ дійсності представниками різних етнічних спільнот, потреба освоювати позамовні (позакодові) знання, точніше знання, що стосуються невербальних кодів культури того лінгвокультурного суспільства, для якого використовувана мова є рідною [2, 13].

Показником мовного розвитку особистості є комунікативність, тобто здатність спілкуватися, що зумовлює активне використання засобів мови, вміння сприймати та відтворювати зміст чужого висловлювання і продукувати власне, тобто вміння осмислено сприймати й продукувати усні й письмові тексти. Базою мовного розвитку є формування мовленнєвої компетенції школярів (Т. Донченко). Мовленнєва компетенція охоплює систему мовленнєвих знань і вмінь, потрібних для спілкування в різних видах мовної діяльності.

Характер мовної поведінки людини – найважливіший показник її загальної культури і творчих здібностей. Мовний розвиток повинен забезпечувати досконале, повноцінне культурне спілкування людей за допомогою мови.

Відповідно до сучасної соціолінгвістичної парадигми, відбулися зміни в змісті й обсязі навчального матеріалу у зв’язку з багатоаспектним трактуванням мови. Це зумовлює введення нових, передусім комунікативно орієнтованих, тем до програми, зокрема зі стилістики, риторики, культури мови. Змістова частина української мови як навчального предмета має забезпечити готовність випускників до подальшого навчання, самоосвіти, активної участі в громадському, виробничому, культурному житті держави. Важливим критерієм відбору лінгвістичного матеріалу стає його потенціал у формуванні мовної, мовленнєвої та комунікативної компетентності учнів.

Курс української мови в середніх загальноосвітніх закладах різного профілю (гуманітарного, природничо-математичного тощо) характеризується рядом своєрідних ознак, що, передусім, стосуються змісту й технології навчання. Важливим засобом навчання стає профільно-орієнтований текст як середовище функціонування мовних одиниць, що дає змогу залучити старшокласників до мовної діяльності, мотивує засвоєння лінгвістичної теорії, підвищує пізнавальний і виховний потенціал уроку.

У цьогорічних «Методичних рекомендаціях щодо вивчення української (рідної) мови» [3, 29] головним завданням вивчення української мови визначено підготовку грамотної людини з високим рівнем комунікативної компетентності, що ґрунтується на системі знань про мову та її граматичну будову, самобутньої мовної особистості, яка має значний словниковий запас, засвоїла основні норми літературного мовлення, здатна вільно виражати свої думки та почування в усній та писемній формі, у будь-якому стилі та жанрі, що якнайкраще відповідають ситуації спілкування; також рідна мова формує високий рівень духовності й інтелекту людини, у свідомо-практичній мовленнєвій діяльності формує її світогляд, свідомість і психотип. У процесі реалізації соціокультурної змістової лінії актуальною залишається проблема національної самоідентифікації учнів, формування у них патріотизму, духовної культури, пов’язаних із вибором мови спілкування. Особливо акцентовано увагу на українознавчому аспекті вивчення мови у сучасних підручниках для середніх загальноосвітніх закладів.

Викладання української мови має бути підпорядковане комплексним потребам виховання мовної особистості. Спираючись на концепцію вивчення української мови, запропоновану С. Єрмоленко та Л. Мацько, вважаємо основою мовної освіти пробудження індивідуальної мовотворчості, таке засвоєння мови, яке забезпечує вільне самовираження особистості у різних сферах людської діяльності. У мовній освіті мають гармонійно поєднуватися три складові: грамотність, лінгвістичне мислення і національно-мовна свідомість. Ефективність мовної освіти і її відповідність сучасним стандартам визначатиметься її спроможністю дати Українській державі громадян, які вільно володіють державною мовою, забезпечити їх високий інтелектуальний розвиток, виховання духовно-емоційної сфери, національно-патріотичне виховання засобами мови.
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Vitaly Hayday 
OBJECTIVE AND BASIC TASKS OF PHYSICAL 
EDUCATION

Great experience, gained by native and foreign scientists, proves the necessity of systematic physical training for health promotion, increasing person’s specific and nonspecific firmness and working ability. According to the analyzed theoretical sources, health should be treated as a socially-biological concept, that includes not only normal structure and functions of various organs and systems, but the level of development of functional working balances, what practically determines successful adaptation of organism to different conditions of outdoor environment [1, p. 18–21].
It is important to say that very often intensive mental activity is conducted in the conditions of the expressed tension, that negatively influences on the dynamics of mental fatigue.

Process of education presupposes hard and tense work, done in the conditions of lack of time against the background of sharp decline of moving activity. The increase of task performance and health protection of youth, to a certain extent, is achieved by the enhancement of motion activity with a help of physical exercises during lessons of physical training and sport activity.

The primary objective of physical education is forming of student’s physical culture as an integral part of general culture, who is able to realize it in educational, social and professional activity.

The primary goal of physical education is specified in work with students in the following tasks:

1. Strengthening of health, harmonious physical development assistance and working capacity support during the term of study.

2. Diversification support, increase of the level of general physical fitness, development of professionally important future specialists physical capabilities.

3. Mastering of systematic knowledge, covering philosophical, social, naturally scientific and pedagogical subject area, what is closely connected with theoretical, methodical and organizational grounds of physical culture.

4. Forming of students’ self-perfection need, support of high health level, the conscious use of all organizational and methodical forms of athletic-sporting activity.

5. Forming of skills of leisure independent organization with use of facilities of physical culture and sport.

One of important task of physical education is to teach students to use the gained knowledge in practical activity. Thus physical education as type of education can be considered as a pedagogical process, oriented on comprehensive physical development of students, specificity of their training for their social duty performance in society.
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DAIRY PRODUCTS 
OF “BILOTSERKIVSKA MILK FACTORY”
Belotserkivskia milk factory was founded in 1960. The priority of the company was and is the production of butter. Consumers and a lot of competition are changing the style of doing business in Ukraine. Quality is the main force of such change, the key to the revival of domestic enterprises and improve life in Ukraine. 
To achieve the high standarts of quality and constantly improve them every day work should be completed. Therefore, in 2001–2002, a fundamental reconstruction was realized and specially made line for butter, cream and vegetable production was sturted up at Bilotserkivskiy Milk Factory. This one made it possible to guarantee consistently high quality products. Specialists managed to successfully solve the main task of keeping the production technology of traditional butterfat and create new high-quality product with consumer characteristics that displays it as elite level of butterfat, while maintaining average market prices [1].

The main raw material for the enterprise is milk that meets current standards and technological capabilities. Since the raw material comes from different districts of the Poltava region, enterprise laboratory performs admission control to prevent milk getting into the production of raw materials, which does not comply with regulations.

The plant has a system of economic use of energy. The plant is characterized by high levels of automation, continuity of the process, strict quality control of raw materials and components, high culture of production [2].

Under the trademark “Bila Tserkva” issued: butter “farm” as a high-quality brand produced by traditional technology with high quality natural fresh cream from milk. It has a mild taste, refined pasteurized cream flavor, tender texture. 

Margarine “Poltavchanka” is made of natural fresh cream with the addition of vegetable oil. Manufacturing based upon new technology ensures constant high quality. The content of vitamins, calcium, phosphorus, irons and low cholesterol levels have made this product irreplaceable for those who keep themselves healthy [2].

Butter “Chocolate” is produced by traditional technology with natural fresh cream with cocoa and sugar.

Cheese “Lymanskiy” is a highly quality product made of milk by its folding and processing. It includes all the bessential ingredients: proteins, fats, carbohydrates, mineral salts, a large amount are milkfat and water soluble vitamins as cheese is an essential component of pople’s diet.

Low-fat cheese is is made of skimmed milk by rennet coagulation and post-treatment clot. Low-fat cheese is used as a basis for the production of processed cheese.

The priorities for the development of dairy production at “Belotserkovsky Milk Factory” are the following:
1. Reducing the percentage of fat mass and increasing the protein part of milk.

2. Maximum utilization of all milk components.

3. Expansion of production of extended shelf life.

4. Use the newest packaging materials.
5. The use of ionizing radiation, allowing destroy microorganisms without changing the initial quality of milk and the use of such natural phenomena as bactericidal phase.

Thus, for efficient production of dairy products it is necessary to achive maximizing of all milk components without using biologically active substances and flavors.
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Катерина Джугань 
ОСОБЛИВОСТІ ВИКОРИСТАННЯ АУДІО- 
ТА ВІДЕОМАТЕРІАЛІВ НА УРОКАХ 
ІНОЗЕМНОЇ МОВИ

Ознакою сучасного етапу суспільного розвитку є зростання значущості іноземної (англійської) мови як мови міжнародного спілкування. У сучасних умовах розвитку освіти зміст навчання спрямований на забезпечення можливості спілкування осіб, в процесі якого зустрічаються різні норми та моделі поведінки, різний вік та умови спілкування, різні ціннісні орієнтації особистості. З розвитком комунікативного підходу до вивчення іноземної мови змінилася не тільки організація процесу навчання. Процес навчання реалізується відповідно до реального спілкування, завдяки моделюванню основних закономірностей мовленнєвого спілкування. Постійний розвиток науки і техніки спонукає до модернізації процесу навчання, тим самим вимагаючи від освітніх закладів запровадження сучасних технологій, яке за відсутністю іншомовного оточення стає необхідним. Проблемою використання аудіо та відео технологій у навчальному процесі займалися у своїх наукових дослідженнях Тернопольський О., Зубченко О., Ніколаєва С. та інші. В нашій країні використовуються спеціальні курси, а саме: «Get ready», «WOW», «Headway», «Streamline». Елементи цих навчальних програм використовуються у навчальному процесі загальноосвітніх навчальних закладів та вищих навчальних закладів. Зміст вказаних навчально-методичних матеріалів сприяє формуванню та розвитку комунікативної компетенції учнів, підвищенню мотивації вивчення мови та є невичерпним джерелом навчального матеріалу.

Діяльність кожної людини пов’язана з великою кількістю психологічних факторів. Психологи стверджують, що саме використання аудіо та відео матеріалів у навчальному процесі значно покращує кінцеві результати і значно більше спонукає учнів до комунікативної діяльності. Беручи до уваги зацікавленість учнів засобами масової інформації, які є для них найбільш видовищними та здатними викликати інтерес і підтримувати увагу досить тривалий час, психологічно обґрунтуємо доцільність використання аудіо та відео навчальних посібників. Використовуючи фрагменти відеозаписів та звукових записів ми спонукаємо до дії зорові та слухові центри людини, які в свою чергу, впливають на процес засвоєння та запам’ятовування матеріалу. Використання відео та аудіо записів використовуються ще як засіб гармонізації взаємин, мети, намірів, уявлень, думок усіх учасників навчального процесу. Така гармонізація забезпечує зберігання їхнього емоційного сприйняття навчальної дійсності і реагування на цю дійсність, що забезпечує створення оптимального психологічного клімату для навчання і здобуття найкращих результатів. Цей процес отримав в психології назву НЛП (нейролінгвістичне програмування) і був вперше розроблений в 70-х роках американськими дослідниками Р.Бендлером і Дж.Грайндлером. Ці вчені психоаналітики дійшли висновку про те, що в основі будь-якого процесу навчання має бути емоційний фактор, який або спонукає учнів до засвоєння знань, або виробляє у них стійкий мотив до протистояння. Роль і місце емоційного фактора як необхідного компонента у процесі навчання відображається і у визначенні поняття «цілісне навчання». Основу концепції «цілісного навчання» складають дані нейрофізіологічних та нейропсихологічних досліджень проміжної симетрії півкуль головного мозку.

В сучасній школі використання аудіо і відео записів на уроці є не тільки доречними, а й обов’язковими. Робота з такими матеріалами на уроці урізноманітнює види діяльності учнів в процесі навчання іноземній мові. Аудіо і відео матеріали роблять урок цікавим для всіх учнів, підвищує рівень мотивації вивчення іноземної мови, дає можливість працювати з автентичними зразками іноземної мови [2; 3].

Зупинимося докладніше на можливостях використання відео- та аудіо записів у процесі навчання іноземної мови. Останнім часом зарубіжна школа особливу увагу приділяє досягненням в галузі сучасних технологій. Поступово створюються загальнонаціональні розгалужені структури ресурсів інформатики, аудіо- та відео засобів для навчальних закладів, з використанням яких перед ними відкрилися небачені досі перспективи у розв’язанні важливих завдань підвищення ефективності навчального процесу.

Відеозасоби не вважаються новою технологією, але нажаль, у навчанні іноземних мов у школах навчання за відео курсами не використовується. Лише у шкіл з поглибленим вивченням іноземної мови вчителі та учні працюють з відеокурсами. Потенціал відео методу для комунікативного викладання мови очевидний. З усіх доступних засобів він забезпечує найточніше відображення мови у користуванні, тому що вона вживається конкретними мовцями, тісно пов’язана з певною мовною ситуацією, а її комунікативна мета підсилюється цілим рядом візуальних закодованих немовних характеристик (пози, міміка, жести). Експерти Ради Європи вважають, що на відміну від телебачення та кінофільмів, які також необхідно використовувати для вивчення мови, відео метод має декілька переваг. Якщо продукція телебачення сприймається скоріше як програми, які замінюють викладача, ніж як джерела, що можуть бути використані для взаємодії між викладачем та учнем, то нова відео технологія дозволяє використовувати записи із зупинками або вибірково; розділення двох каналів (аудіо та відео) і використання стоп-кадру дозволяє проводити дискусію щодо відео зображення. Учням можна запропонувати після перегляду відео уривка без звукового супроводу спробувати визначити де відбувається дія та про що йде мова. Виділяють дві групи  вправ відеозаписів: відеовідгук, де учні зайняті в різних комунікативних ситуаціях, відеозапис, що використовується для детального обговорення, та відеопроект, де відео є засобом для таких учнівських робіт як документальний фільм, рекламний ролик, новини. Технологія використання відеокамери дає гарну мотивацію навчання та спонукає учнів до роботи над вдосконаленням комунікативних умінь. 

При відборі фрагментів автентичних відеофільмів для навчання лексики велике значення має визначення раціонального співвідношення зорової та звукової інформації у фрагментах. Роль та варіанти такого співвідношення завжди привертали увагу дослідників, які займалися проблемами навчального телебачення. Деякі дослідники вважають, що зоровий ряд є основним компонентом відеофонограми (Е. Багіров, С. Равич); інша група дослідників пропонує приділяти більше уваги звуковому ряду, мотивуючи це тим, що «звуковий ряд набуває все більшої поліфонічності відносно зображення та самостійної змістової насиченості, що несе нове трактування зоровому ряду». Крім того, ряд методистів (S. Cіrder, R. Sherrington) висловлює думку про необхідність рівноправності двох компонентів (мовлення та зображення) у відеофонограмі, особливо при навчанні іноземної мови.

Мовлення у фрагменті відеофільму, який використовується для навчання лексики, є джерелом іншомовної лінгвістичної та екстралінгвістичної інформації, дає загальну характеристику відеоряду, конкретизує деякі деталі. Як відомо, слово доповнює зображення, підсилює, деталізує його, керує процесом перегляду фільму. Словесний ряд має всю ту інформацію, яка не може бути відображена зоровим рядом.

Зоровий ряд, що відображає природну ситуацію, показує середовище, обставини дії, є органічно пов’язаним з темою, може формувати в учнів певні додаткові асоціації, допомагає зрозуміти залежність, що існує між мовою, мовленням та ситуацією завдяки безпосередньому чуттєвому сприйняттю. Саме автентичні фрагменти відображають функціонування мовних одиниць в реальних ситуаціях, тобто, відбувається процес «контекстуалізації». Крім того, зоровий ряд автентичних матеріалів є різноманітним і може поєднувати в собі жанрові та виразні можливості наукового, хронікально-документального та мультиплікаційного кіно.

Таким чином, саме, синтез слухової і зорової наочності забезпечує лінгвістичну та екстралінгвістичну основу, що є важливою умовою для оволодіння іншомовним мовленням, а співвідношення цих компонентів у відеофонограмі повинно вирішуватись в залежності від предмета вивчення, від конкретних завдань навчання. Перевага того чи іншого ряду може зберігатися протягом фрагмента або переходити від звуку до зображення і навпаки.

Екстралінгвістичному компоненту подій відеоматеріалу необхідно приділяти значну увагу, тому що середовище, оточення не можуть бути пасивними, вони органічно пов'язані з темою, з сюжетом і мають певну драматичну силу. Крім того, вважається доцільним використовувати такі фрагменти на початковому етапі роботи з відеофільмами. Саме фрагменти, які мають ідентичність зорового та звукового рядів, є матеріалом для вправ, що готують учнів до аудіювання тексту, формують здогадку про значення незнайомих слів за контекстом.
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Іhor Zinchyk
RATIONAL NUTRITION OF SCHOOL AGE CHILDREN AS A BURNING ISSUE
Rational Nutrition should be seen as a way of organization of appropriate spheres of human activity based on the principles of a reasonable treatment of one’s health, limiting consumption of foods that negatively affect the physiological systems of the body, and providing it with nutrients necessary for valuable, long-term functioning.

The main causes of violation of the structure of nutrition of the population of Ukraine, on one hand, is the low purchasing power of most people, and on the other hand, the low culture of consumption (lack of food culture, its failure dietary habits, etc.). Thus solution of the problem of the nutrition of population requires consolidation of efforts of government, producers, researchers and practitioners [1]. After all, to preserve and enhance people’s health, disease prevention related to the violation of human nutritional status, it is necessary to create medical, legal, economic and social conditions.
Especially dangerous are these trends as regards the younger generation. Particularly they should be overcome in an environment where the child lives most of the time of his life i. e. in family and at school [3]. Therefore, familiarity with the basics of good nutrition is very important for teachers who provide education to parents and in some way is related to the organization of a healthy life of a child within the walls of the school.

Human health and the duration of our life are directly dependent on food [2]. For example, there is the proven relationship between diseases which are developing because of poor nutrition and the capacity for work of man. Obesity adversely affects the capacity for work, especially in the productivity of mental work that should be considered during the organizing of nutrition of students.
Such process should be based on scientific principles, particularly those that are developed from nutrition hygiene, the subject of which is the reasonable standards of nutritious ration and individual nutrients, quantitative and qualitative usefulness of food, food contact with working capacity of people, their age, growth and development of organism. Normal growth and development of the organism are possible only if the ingress of nutrients from food to the organism is sufficient. If the dietary habits are broken or the quality of food is deteriorated, it immediately affects the functional state of the digestive, central nervous, endocrine and other systems and is often accompanied by weight loss or obesity. That is, one of the important tasks of scientists today is to develop principles of good nutrition for different population groups, in particular – schoolchildren with their age and activity features. So, not very mobile lifestyle concerned with educational activities, calls for balancing the energy value of food. Instead, the increase of the information and thus the growth of nervous tension increase the need for vitamins and trace elements.
Thus, the organization of nutrition of schoolchildren in modern conditions is an actual problem that needs urgent solution.
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Євгенія Зуй 
СУЧАСНІ ПІДХОДИ ДО ВИКОРИСТАННЯ 
ІНФОРМАЦІЙНИХ ТЕХНОЛОГІЙ

Сучасний період розвитку цивілізованого суспільства характеризує процес інформатизації.

Інформатизація суспільства – це глобальний соціальний процес, особливість якого полягає в тому, що домінуючим видом діяльності в сфері суспільного виробництва є збір, нагромадження, продукування, обробка, збереження, передача і використання інформації, здійснювані на основі сучасних засобів мікропроцесорної й обчислювальної техніки, а також на базі різноманітних засобів інформаційного обміну. Інформатизація суспільства забезпечує:

· активне використання постійного інтелектуального потенціалу суспільства, що розширюється, сконцентрованого в друкованому фонді, і науковому, виробничому й іншому видах діяльності його членів.

· інтеграцію інформаційних технологій з наукового, виробничого, ініціюючого розвитку усіх сфер суспільного виробництва, інтелектуалізацію трудової діяльності;

· високий рівень інформаційного обслуговування, доступність будь-якого члена суспільства до джерел достовірної інформації, візуалізацію інформації, що представляється істотність використовуваних даних.

Застосування відкритих інформаційних систем, розрахованих на використання всього масиву інформації, доступної в даний момент суспільству у визначеній його сфері, дозволяє удосконалити механізми керування суспільним пристроєм, сприяє гуманізації і демократизації суспільства, підвищує рівень добробуту його членів. Процеси, що відбуваються в зв’язку з інформатизацією суспільства, сприяють не тільки прискоренню науково-технічного прогресу, інтелектуалізації усіх видів людської діяльності, але і створенню якісно нового інформаційного середовища соціуму, що забезпечує розвиток творчого потенціалу індивіда. 

Одним із пріоритетних напрямків процесу інформатизації сучасного суспільства є інформатизація освіти – упровадження засобів нових інформаційних технологій у систему освіти. Це уможливить удосконалювання механізмів керування системою освіти на основі використання автоматизованих банків даних науково-педагогічної інформації, інформаційно-методичних матеріалів, а також комунікаційних мереж; удосконалювання методології і стратегії добору змісту, методів і організаційних форм навчання, що відповідають задачам розвитку особистості того, якого навчають, у сучасних умовах інформатизації суспільства; створення методичних систем навчання, орієнтованих на розвиток інтелектуального потенціалу того, якого навчають, на формування умінь самостійно здобувати знання, здійснювати інформаційно-навчальну, експериментально-дослідницьку діяльність, різноманітні види самостійної діяльності по обробці інформації; створення і використання комп’ютерних тестуючих, діагностуючих, контролюючих і оціночних систем.

Інтенсивний розвиток процесу інформатизації освіти спричиняє розширення сфери застосування сучасних інформаційних технологій. У даний час можна вже цілком виразно виділити успішно й активно розвиваючі напрямки використання сучасних інформаційних технологій в освіті:  

реалізація можливостей програмних засобів навчального призначення (проблемно-орієнтованих, об’єктно-орієнтованих, предметно-орієнтованих) як засіб навчання, об’єкта вивчення, засобу керування, засобу комунікації, засобу обробки інформації.

Як показує вітчизняний і закордонний досвід застосування сучасних інформаційних технологій, реалізація вищевикладених можливостей дозволяє забезпечити:

– надання тому, кого навчають, інструмент дослідження, конструювання, формалізації знань про предметний світ і разом з тим активного компонента предметного світу, інструмента виміру, відображення і впливи на предметний світ;

– розширення сфери самостійної діяльності тих, яких навчають, за рахунок можливості організації різноманітних видів навчальної діяльності (експериментально-дослідницька, учбово-ігрова, інформаційно-навчальна діяльність, а також діяльність по обробці інформації, зокрема й аудіовізуальної), у тому числі індивідуальної, на кожному робочому місці, груповий, колективної;

– індивідуалізацію і диференціацію процесу навчання за рахунок реалізації можливостей інтерактивного діалогу, самостійного вибору режиму навчальної діяльності й організаційних форм навчання;

– озброєння того, кого навчають, стратегією засвоєння навчального матеріалу чи рішення задач визначеного класу за рахунок реалізації можливостей;

формування інформаційної культури, компоненти культури індивіда, члена інформаційного суспільства, за рахунок здійснення інформаційно-навчальної діяльності, роботи з об’єктно-орієнтованими програмними засобами;

– підвищення мотивації навчання за рахунок комп’ютерної візуалізації досліджуваних об’єктів, явищ, керування досліджуваними об’єктами, ситуацією, можливості самостійного вибору форм і методів навчання, вкраплення ігрових ситуацій.

Процес інформатизації освіти і зв’язане з цим використання можливостей сучасних інформаційних технологій у процесі навчання приводить не тільки до зміни організаційних форм і методів навчання, але і до виникнення нових методів навчання. Придатність технічних засобів навчання і контролю для використання на заняттях по іноземній мові визначається за наступними критеріями: по-перше, вони повинні сприяти підвищенню продуктивності праці й ефективності навчального процесу; по-друге, забезпечувати негайне і постійне підкріплення правильності навчальних дій кожного учня; по-третє, підвищувати свідомість і інтерес до вивчення мови; по-четверте, забезпечувати оперативний зворотний зв’язок і поопераційний контроль дій усіх тих, яких навчають; по-п’яте, мати можливість швидкого уведення відповідей без тривалого їхнього кодування і шифрування.

Застосування комп’ютерів на уроках англійської мови значно підвищує інтенсивність навчального процесу. При комп’ютерному навчанні засвоюється набагато більша кількість матеріалу, чим це робилося за той самий час в умовах традиційного навчання. Крім того, матеріал при використанні комп’ютера краще засвоюється. Комп’ютер забезпечує і всебічний (поточний, рубіжний, підсумковий) контроль навчального процесу. Контроль, як відомо, є невід’ємною частиною навчального процесу і виконує функцію зворотного зв’язку між учнем і викладачем. При використанні комп’ютера для контролю якості знань учнів досягається і велика об’єктивність оцінки. Крім того, комп’ютерний контроль дозволяє значно заощадити навчальний час, тому що здійснюється одночасна перевірка знань всіх учнів. Це дає можливість викладачу приділити більше уваги творчим аспектам роботи з учнями. Ще одна перевага комп’ютера – здатність накопичувати статистичну інформацію в ході навчального процесу. Аналізуючи статистичні дані (кількість помилок, правильних/неправильних відповідей, звертань за допомогою, часу, витраченого на виконання окремих завдань і т.п.), викладач судить про якість знань учнів.

Сприятливі можливості створюють комп’ютери і для організації самостійної роботи учнів на уроках англійської мови. Учні можуть використовувати комп’ютер як для вивчення окремих тем, так і для самоконтролю отриманих знань. Причому комп’ютер є самим терплячим педагогом, здатним скільки завгодно повторювати будь-які завдання, домагаючись правильної відповіді і, у кінцевому рахунку, автоматизації навички, що відпрацьовується.
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THE CONFLICT IN INTERACTION 
“TEACHER–STUDENT”

Rebuilding a modern education system to ensure the comprehensive and harmonious development of personally requires special attention to the teacher and pupil at crucial stages of mental development when markedly exacerbated the contradictions of this process. The problem of interaction partners of communication has become increasingly important and often difficult relationships of teachers and students.

The modern school displays the current state of society. Conflicts in schools occur so frequently. This situation cannot be recognized normal, because people in the team should feel their security. They have with students during adolescence very often.

Adolescence is the initial stage of maturity. This transition critical period of ontogenesis leads to a change in social situation lad and his desire to be involved in the adult world. During this period there is awareness of a child of his personality, changing attitudes towards themselves and others. At the same time changing demands of society to a teenager, so you need to coordinate their needs with others and the requirements of social norms.

According to psychologist N. Nikolenko, D. El’konin, T. Dragunov, A. Lypkina, L. Prokopenko, M. Boryshevsky regarding difficulties in the education of adolescents in principle the same. They can be summarized as: conflicts and difficulties in this period is not mandatory, they generated an invalid care, but still often observed.

Among the main reasons leading to conflicts between teachers and students include the following: 

· poor quality feed material for assimilation, causing discontent among the students;

· authoritarian style of teaching as a teenager forced to fully obey the teacher;

· inability to predict the behavior of the student by the teacher in the classroom;

· teachers attempt to keep their social status by reducing the status of the student;

· inability to self (“since you do not hear a reasonable”);

· under-estimates, evaluation of individual student, rather than actions;

· unwillingness to listen to opinions, advice students [1].

With regard to styles of behavior proved that style competition prevails in young men with high levels of authoritarianism and aggressiveness. Compromise and dependent teens choose styles such as the character of subordination and dependence (partially friendliness) [3].

Prevent conflict is much easier than constructively to solve it. Preventing conflicts is important, it requires less expenditure of forces and means and time and prevents even the minimum destructive consequences that have any constructive conflict is settled.

Activities to prevent conflicts can make the most students and teachers, heads of schools and their governing bodies, school psychologists. Work can be carried out in four main areas:

· Creation of objective conditions that prevent the emergence and development of destructive conflict before (friendly, warm, caring, considerate attitude to his players by teachers, senior sponsorship support, personal example of teachers and parents).

· Optimization of organizational and management conditions of the school. Fair and clear distribution of material and spiritual values among teachers and students. Do not skimp on praise, approval, rewards, promotion in the form of letters and awards. Create a “situation of success”.

· Elimination of social-psychological causes of conflict. At this point, you can develop rules of procedure of resolving any disputes, to establish a body that acts at school, where the support and advice can contact the children, their parents and teachers.

· Lock personal causes of conflicts. The sample subjects training cycles classroom hours teaching unions teachers’ “ training communication”, “all colors other than black”, “I am the eyes of others”, “I and we” and so on.

The true teacher will not angry on children, who are difficult to manage their images and understate the assessment of the subject for bad behavior. It is understood that any reform child is the result of improper care [2].

So, even though conflicts are inevitable in our lives, including in the educational process, we should learn to control them, to seek the least loss to society and individuals who are involved in them.
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LINGUISTIC FEATURES AND TRANSLATION TECHNIQUES OF BUSINESS ENGLISH

All spheres of modern life are developed nowadays and use of English is greatly important. Specifically Business English is widely used in the economy area. It is different from normal English, which can be seen from lexical features, syntactic features and wording features. Based on these linguistic features, the translation methods of business English are different from normal ones. Business English is a special term given to English by non-English speaking nations for international trade. It is a part of English for Special Purposes and can be considered a specialism within the English language learning and teaching [1].

Many non-native English speakers study the subject with the goal of doing business with English speaking countries, or with companies located outside the Anglosphere but which nontheless use English as a shared language. The matter is that much of the English communication that takes place within business circles all over the world occurs between non-native speakers.

Thus, the given term is usually called Business English, Business Correspondence or Business Letter in the USA. In Britain, it is often called Commercial English or Commercial Correspondence or Commercial Letter. Business English refers to the English used in business correspondence and activities. Business English includes Ordinary Business English and Specialized Business English. The former covers various English books, magazines, newspapers and so on. Specialized Business English only includes documents, laws, regulations, letters, specialized theories and practice in business activities.

There are many functions of business English, such as extending the company’s exploration, building relationships with different countries’ adventures and so on. While the most important function of business English is communication. In business activities, we need to know the information of the goods including name, price, quality, quantity and so on. Both parties in a business activity need to establish trading relations first and make detailed agreements on many trading terms. All these need to be achieved by mutual communication.

Lexical Analysis of Business English:
Use of Abbreviations;
Use of Compounds;

Use of Formal Words;
Use of Technique Terms;

Use of Simple Verbs.

Syntactic Features of Business English:
Sentence Length Generally.

Use of Programmed Sentence Structure.

Use of Strong Opening Sentences.
Word Features of Business English:
Use of the Present Tense;
More Use of the Active Voice;
More Use of the Direct Way to Express Meaning;
Use of Courteous Tone Business Translation at Present.
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With the deepening of globalization of the world economy, international business intercourse has been in a much more frequent trend. English has been involved in various fields in commercial activities, such as the technology transfer, foreign trade, the introduction of foreign investment, international financing, transnational tourism and international transportation, are wholly called business English. English has become an indispensable linguistic communication means in the world economic field, and it is reported in statistics that nearly 90% of those who use English as their first language or second language approach daily with business English.

As a tool in cross-national commercial affairs exchange, business English has been encountering a conflict in translation between the supply and demand. On one hand, translators in all lines have all their hands full and busy because of the gradual expansion of international exchange and cooperation and more onerous tasks involved in U-E or U-C business translation; on the other hand, by means of some modern media, such as e-commerce and internet, used in international business relation, translators are requested to provide quickly and correctly with commercial messages of high quality, much less time to make a serious consideration of wording. 

As we all know business translation is much more difficult than literary translation. Because, besides linguistic competence and translation techniques, the translators have to master commercial knowledge and understand the linguistic characteristics and expression styles in various fields of business English, Commercial English rendering requires translators to transfer completely the messages through the professional business English.
We can see that translators should not only understand the original language, but also should know the author’s thought and his expression features. Translators have to be good at distinguishing and representing these features, maintaining the distinct characters of the translating work.
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A. KRIMSKY’S TRIP TO SYRIA AND LEBANON AND HIS SCIENTIFIC BIOGRAPHY

A. Krimsky (1871–1942) is a prominent personality in Ukrainian and world intellectual history. He combines the features of a real scientist and literary man, outstanding authour and translator as well as orientalist and known investigator in sphere of Ukraine’s study. He sometimes is accused of being a scientist, whose works were written on the ground of other scientists’ works by means of successful compilation. Nothing more than such statements can be done only by the critics, who do not know facts of his real biography. That is why it is necessary to show a significance of for his orientalist views forming. By that time the information about the East possessed by the scientist had been taken only from his contemporaries’ travel notes and the X–XIII centuries folios. On the one hand, concentrating our attention on this fact, we should remember about subjective impressions of those people as for historical facts in general, and the peculiarities of life at the East. On the other hand, it is important to make an emphasis on impossibility for another group of sources in adequate representation of real situation.

Future historian entered the Moscow Lazarevsky Institute of Oriental languages, where he was trained in Arabic studies. This higher educational establishment qualified young people to be translators and Russian consuls in the Orient. Some years later A. Krimsky studied at the faculty of History and Philology of Moscow university. After graduating from these institutions he was sent on a business trip to Syria and Lebanon for mastering modern Arabic as well as for work on manuscripts. According to the plan of the business trip he had to spend a year at the East and a year at one of the leading European universities, famous for its oriental studies. The necessity of doing considerable volume of scientific work in Syria prevented him from going to Europe. The very fact of A. Krimsky’s business trip to Lebanon proves how high the level of oriental studies development was at that period [4, с. 120].

We consider it to be rather important to admit, that the young man encountered some difficulties before the trip as well as at any stage of it [2, с. 11]. In his letters to the relatives Ahatangel described pitiful conditions of life in Beirut. Straitened circumstances accompanied him constantly and became a reason why he had to stay at the place of M. Attay’s father. Krimsky knew no word in new Arabic therewith, for he studied this language on basis of sources dated back to the X–XII centuries. Modern language of the citizens of Beirut was mastered by him only after a month and this can be retraced easily when to read his letters.

Speaking about the situation in Beirut, we can’t but say it was extremely intense. The encyclopedia by Brokhouse and Effron says the population of the town of that time was about 80 thousand people. There were residences of pasha, of Greek bishop, consulates and post agencies of great European countries, including Russian empire. Two thirds of population were Christians, while the rest were Muslims. The information received from his correspondence let us know about existing contradictions between these two groups of citizens, which caused great number of deaths due to their constant fights taken place on regular basis and repeated daily [2, с. 56]. He lived in a district inhabited by Christians. It easily explains the fact of availability of detail descriptions of different customs and traditions the town dwellers had. It is interesting to know, that it was just here where A. Krimsky wrote down many fairy tales, which became classic folklore of Palestine.
This foreign business trip turned to be the very time for active research scientific work. He was seeking and buying scores of manuscripts and rare books. The original of the manuscript “The travels of patriarch Macarius to Rus”, the manuscript of the mediaeval medic Malnusi, involving very valuable information about everyday life of peoples of the East in X century, were especially significant.

A sojourn in the East, journeys to Damascus, Jerusalem, to mountainous Lebanon, acquaintance with life of different social strata of population enlarged Krimsky’s wide experience, which was used for writing his works. It is necessary to admit, that in spite of all anti exotic of the East, (poverty, uncommon eastern food, diseases – rheumatism, indigestion, swindle of local tradespeople, etc.) A. Krimsky admired the scenery, took aesthetic delight.

Travels to the East in 1896–1898 and memory about them caused to publishing the only collection of poems “Palm branches”. Another result of his staying in Beyrouth became a book “The Beyrouth stories”. The only book on oriental studies, written in Ukrainian, – “Moslemism and its future” (Lviv, 1904), was based to a considerable extent on his Lebanese impressions.

Thus, business trip to Syria and Lebanon (1896–1898) became for A. Krimsky the very time of acquaintance with real life of local population, of learning colloquial language, which differed greatly (especially in term of phonetics) from the bookish one rather popular in the medieval Orient. Scientific and literary heritage, left by this great man can be easily used for teaching as well as for independent learning history and folklore of the limited period of time – from the end of the XIX to the beginning of the XX centuries.
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Ксенія Колаєва

ПЕРЕКЛАД ІНТЕРНАЦІОНАЛІЗМІВ У НАУКОВО-ТЕХНІЧНІЙ ЛІТЕРАТУРІ
Інтернаціоналізми, інтернаціональна лексика – слова, які виражають поняття міжнародного значення й існують у багатьох мовах світу (споріднених і неспоріднених), зберігаючи близьке або спільне значення й фонетико-морфологічну будову [1, с. 38]. Інтернаціоналізми – це слова загального походження, що існують у багатьох мовах з одним і тим же значенням, але зазвичай оформляються відповідно до фонетичних та морфологічних принципів даної мови. У процесі перекладу інтернаціоналізімів на рівні як мови, так і мовлення до уваги треба брати кілька факторів: будову, джерело походження, звукову та орфографічну форму інтернаціоналізмів в обох мовах. Крім того, іноді переклад може залежати від встановленого стереотипу, згідно з яким інтернаціоналізм було запозичено в мові перекладу Щодо перекладу інтернаціоналізмів, виділяють такі способи: 

1. Транслітерація. Мовна форма усіх складових частин інтернаціоналізмів значно частіше передається в тих словах, що походять із мови чия орфографічна система основана на фонетичних законах. Отже, адекватність буквеного перекладу з таких мов, як латина, грецька, українська, італійська, частково російська та іспанська буде більшою, ніж з англійської або французької. В англійській та українській мовах є багато інтернаціоналізмів, перекладених шляхом транслітерації: electron – електрон, formula – формула. Переклад шляхом транслітерації не слід вважати механічним заміщенням кожної літери слова мови джерела відповідною літерою мови перекладу. У багатьох випадках літера може додаватись, або випускатись, якщо вона не повністю відповідає звуковій або орфографічній системі мови перекладу: dynamics – динаміка, system – система.
2.
Транскрибування. Багато інтернаціоналізмів можна адекватно передати мовою перекладу на основі їх звукової форми. Такий спосіб перекладу, який називають транскрибуванням, забезпечує передачу лексичного значення багатьох інтернаціоналізмів, які походять з англійської, французької та деяких інших мов, в основу орфографічної системи яких покладено історичний або етимологічний принцип: bloom – блюм, computer – комп’ютер.
3.
Практичне транскрибування. Усі мови запозичують інтернаціоналізми згідно з власними історично встановленими традиціями. У результаті будь-який інтернаціоналізм, з якої б мови він не походив і незалежно від мови джерела, з якої його перекладають, матиме одну й ту саму мовну форму та будову в мові перекладу. Отже, англ. bankruptcy, нім. Bankerott або фр. banqueroute завжди залишатиметься банкрутством в українській. При перекладі шляхом практичного транскрибування прикметники, прислівники та дієслова часто додають в українському варіанті дериваційні або флективні афікси: condenser – конденсатор, automatic – автоматичний.
Проте деякі інтернаціоналізми мають в англійській мові більш складну будову ніж в українській: analysis – аналіз.
4. Описовий переклад. Його можна зробити двома дещо різними шляхами: а) мовна форма слова мовою джерела може бути збережена як основний складовий елемент словосполучення чи речення мовою перекладу: energize – збуджувати енергію; б) мовну форму інтернаціоналізма не збережено або неможливо зберегти в мові перекладу Це буває, якщо інтернаціоналізм мовою перекладу не запозичено. Таким чином, іменник robot є інтернаціоналізмом у багатьох європейських мовах, проте утворений від нього прикметник robotic – незрозумілий для українців. Його перекладають описово: robotic – схожий на робота.
5.
Переклад шляхом заміни інтернаціоналізмів синонімами. Такі заміни найчастіше трапляються в ширшому контексті, хоча іноді цей спосіб можна застосувати і на рівні мови: diagram – схема, phase – період.
6.
Переклад інтернаціоналізмів, що є складними словами. Його виконують згідно з мовною формою та будовою їх складових елементів. Отже, слова даного типу можна перекласти такими способами: а) складним словом із тими ж міжмовними коренями, що й у мові джерела: gas-meter – газометр, radio-active – радіоактивний; б) словосполученням, яке складається із тих же частин, що й складне слово в мові джерела: gas-collector – газовий колектор, radio-active element – радіоактивний елемент.
Інтернаціоналізми грають певну позитивну роль при перекладі. Особливо легко реалізуючись в якості загальних «буквальних» еквівалентів на першому етапі перекладу, вони лягають в основу більш вдалих перекладних еквівалентів, допомагаючи перекладачеві навіть у| тому випадку, якщо не зберігаються в кінцевому варіанті.
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Dmitry Kudria 
ABBREVIATION USE IN MATHEMATICS

The language of mathematics is unique and complex. One feature of the mathematical register is the use of symbols and abbreviations. Whilst it may be possible for a student to think mathematically in the absence of symbols, the written communication of mathematical ideas cannot be achieved concisely without the use of mathematical symbols. Further, it is possible that the fear and dislike of algebra can be attributed to the failure to understand fully the symbols inherent in this area of mathematics.
This article examines some of the complexities of the symbolic aspects of mathematical language, where possible using the 2010 National Assessment Program: Literacy and Numeracy (NAPLAN) (ACARA, 2010) numeracy test items as examples.

It is important to clarify what is meant by mathematical symbols and abbreviations. Many symbols are familiar to even the youngest students: they include the ten numerals (0 through to 9) and the 26 letters of our alphabet. Others, such as the symbols used for equality, currency, and the four arithmetic operations (=, $, cents, +, -, x, /) are introduced at an early stage of schooling. Others, such as the letters of the Greek alphabet, and the symbols used to represent more complex mathematical ideas (%, [square root], <, >, [+ or -], [infinity]) are encountered only in the later years of schooling. The recall or recognition of the symbols themselves is not complex. It is the semantics or meanings that we assign to the symbols or the concepts that they represent, that makes them challenging for students. Further, the syntax, or the way in which the symbols are used, introduces additional complexities for students.

Students should be able to decode and verbalise the full range of mathematical symbols relevant to their stage of mathematical studies. They can be classified into seven groups:

· numerals: the Hindu-Arabic numerals (0, 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, and 9) and also those of other numeration systems such as Roman (I, V, X, D, C, L, and M) that are used, in various combinations, to represent numbers of all types;

· operators: the arithmetic operators such as +, -, x, + and their ‘synonyms’ such as x (dot) and / (vinculum), but also operators such as [square root] and ! and the generic operator * that are introduced in later years;

· comparatives: the symbols used to denote equality and inequality and other relationships: =, <, >, [less than or equal to], [greater than or equal to], [equivalent to], [approximately equal to], [varies], [subset] and their converse forms (usually involving a line through the relevant symbol) [not equal to], [not subset], [not less than], [not approximately equal to];

· grouping symbols such as parentheses ( ), braces { }, brackets [ ] and also the vinculum; pronumerals that can be variables, unknowns, or parameters; they can be represented by any symbol, but most commonly by the upper and lower case forms of the 26 letters of our alphabet (italicised) and the 24 letters of the Greek alphabet; included in this group are the ‘tandard’ pronumerals used to represent certain concepts such as gradient (m), radius (r), mass (m), area (A);

· geometric symbols such as [DELTA], [perpendicular to];

· shortened forms which may be abbreviations or symbols, which can be further subdivided as mathematical (%, [therefore], [infinity], f( ), [+ or -], [integral], [there exists], [for all]); units of measurement, where any letters used are not italicised ($, cents, km, [cm.sup.2], [m.sup.3], L, g, mL, [degrees] C, s, h); and common use (3D, N, S, E, W, am, pm).

This classification can assist students to understand the wide variety of different symbols used in mathematics, and their different purposes. Classification and matching games (such as concentration, dominoes, and card shuffles) and investigation of similarities and differences can be used to teach the meaning of these symbols.
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Halyna Kushnir 

POLTAVA SOILS: ENVIRONMENTAL PROBLEMS AND SOLUTIONS 

Soil is the basis of our existence, our breadwinner; it is an essential part of us. Unfortunately we face the serious problems connected with preservation and restoration of soils as people often destroy environment. Destructive ecological situation is connected most of all with the anthropogenic effect. That is why the research connected with soils condition is among topical ones.

Living in Poltava we decided to study the aspect in our region to know the real problems and find its solutions. There are about 50 different types of soil in the Poltava region, and they divided into 12 groups: black soil, marshy soil, sodic soil, solod soil, sod-podzolic, turfy, podzolized soil, meadow chernozem soil, meadow soil, meadow-swamp soil, peat-bog soil and peatery. The black soils occupy the biggest percent. This type of soil has a high fertility. It is characterized by granulated structure, high permeability of moisture, considerable organic substances level, etc. According to the research materials of the lands of the Poltava region that was conducted during 1888–1894 by by V.V. Dokuchaev, this soil had on an average 6 % humus, and today, it is 4 % [1, p. 44]. It means that the yearly loss of humus in the region is about 3 million tons. Such a big damage of the soil of our region makes: 

1) the abuse by human of chemical fertilizer and pesticide that leads to damage people, but also to the destruction of fertile soil layer;

2) a huge plowed as insensitive erosion and weathering of earth humus leads to the decrease of the volume of heat, phosphorus, iodine, iron, and, as consequence to deterioration of soil quality;

3) Wind and water erosion which is connected with the fact that there is a very high percent of plowed soils in Poltava. These territories occupy 70 % of all the area, and it is above the environmentally acceptable plowed of forest-steppe and steppe;

4) the development of forestry and agriculture: unnormalized environmental affairs damaged the interrelation of square of plough, forest and water resources. As a result, there is insensitive development of erosion processes, plow horizon of soil become tighten; there is a decrease of fertility, and also decrease of stability of natural landscapes of the region;

5) anthropogenic pollution means that the oil and gas enterprises are the reason of a great damage (in the way of construction and operation of wells), the objects of pipeline transport (in the way of its construction and damage), mining production (Poltava Mining Processing Plant (MPP), enterprises of gas-processing industry, including “Ukrtatnafta” (in the result of specific technologies) etc.

The fertility of lands is reduced, even in case of manifestation of such phenomena as acidity, alkaline condition and alkalinity on a certain level.

This happened because people have been using for years the land resources irrationally and do not care about their renewal. Nowadays all efforts should be made to improve the quality of our soils. The “Program to restore and maintain of the soil resources of Poltava region, 2005–2010” was developed for that. Its priorities are: protection and restoration of land; the introduction of contour-meliorative system of agriculture; the reforestation of coast protection zones; building antierosion structures; inventory of damaged areas, making their scheme; identifying the approximate dimensions of economic losses to the handling of work, etc. To achieve the aim, the range of actions should be done, such as:
· recultivation as a complete or partial reduction of soil capabilities and landscape that were destroyed by various kinds of anthropogenic human activities. Current trends of it still do not provide well-timed recovery of territories that were used previously because during the last years the paces of accumulation of the lands that were used previously overtopped the volumes of work with recultivation, that is why the detailed inventory must be done;
· transferring to light machines and equipments to preserve the physical soil properties – soil porosity, the optimum water-air regime, structure etc.;
· reviewing the basics of the land cultivation. Famous Academician T. S. Maltzev conducted a research work in our region and founded out that it is possible to refuse the traditional plow. The root of this system is scratching the soil with a special subsurface cultivator without changing a slice of furrow. Thus, the stubble and plant-food basis remain on the terrene.

· zero land cultivation as mechanical intervention is carried out once every few years. It is possible only at high cultivation of field by special plunging aggregate made with a help of drills. This process of land cultivation is intensively improved nowadays.
· such reclamations as cultivating reclamation as the improvement of soil by optimal land cultivation; forest melioration that provides the arboriculture, protection of soils from erosion with a help of an afforestation of hills, balks ravines; hydrotechnical reclamation used to improve water regime with a help of drainage or watering; chemical reclamation improves agrochemical and agrophysical properties of soils using peat, gypsum, compost, manure and other materials that enrich its organic;
· biological agriculture as soil cultivation without using of pesticides and fertilizers. Unfortunately, a small percent of fields in the Poltava region are cultivated in such a way, because the productivity of these lands is lower than that those ones chemistry is applied.
Thus, there are many negative factors that damage the soils of our region, and we have to work a lot to embody all programs and activities that have a purpose to protect the lands of the Poltava region. 
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Tetyana Lymar
BRANCH STRUCTURE OF TRANSPORT SYSTEM OF THE POLTAVA REGION
The study of transport systems is not widespread aspect of research nowadays. However, it plays an important role in understanding the features of territorial organization of the population and regional economy, because transport communications are on the one hand depend on the resettlement of the population and its economic activities, and on the other hand they actively influence to further distribution of population and production.

Transport system of the Poltava region (its sectoral composition) is characterized in the references only in the context of general review of the region and also in periodicals, that is why it requires detailed studying (generalization and systematization) and scientific basis [1]. 

Highway, railway, pipe-line, air and water (river) transport form a single transport complex of the Poltava region.

Surface transport is the most common form of transport in the region. The length of highways is 8.9 thousand km (including a paved road – 8.9 km) and 571 bridges with the length of 20.0 km. They subordinate to the Service Road in the Poltava Region of State Road Service of Ukraine. The system of roads of national importance is 890.9 km. There are 7984.6 km of less important roads of general use, among them, the territorial roads – 611.6 km, regional roads – 4401.5 km and the district roads 2971.5 km. Within rural settlements there are 2345.6 km of public roads [2; 3]. The area takes the 4th place in Ukraine under the length of local roads.
The automobile park of the area consists of 2701000 cars, where about 91.0% of the territory is for passenger cars, the rest of the territory is for trucks, buses and special cars.

In 2010 (January-April) with a help of transport enterprises of all kinds were carried over more than 1.3 million tons of cargo, that is in 7,3% more than during the period of 2009; passengers – is about 26.1 million that 24% less than during the same period in 2009. Trucking is carried over 45% passengers and 62% of all passenger transportation is carried out by all kinds of transport [3]. 

Railway transport is one of the most important means of transport in the region. It is the second in the carrying out of transport cargo and the third in carrying out the passengers. The operating length of railways is 852 km (of electrified railways – is 321.7 km). The density of railways on a 1 thousand km² is 29,6 km (in Ukraine 30.8 km). Railways are served by diesel and electric traction. The operational length of electrified railroad tracks of general use is 321.7 km (37.7% of the total length). The rest 530.3 km (62.3%) – is diesel fuel [3].
The number of passenger traffic on the railroad in January-April in 2010 is about 4.9 million people, the passenger turnover – is 476.4 million km that is in 1% and 10% less than in the same period in 2009. The annual freight traffic is – 21.9 million tons, which is in 13% less than it was last year. The rail transportation is 7% of passenger traffic and 14.4% of all freight traffic [3].

The specific weight of pipe-line transport is 63.2% of cargo of area, so it takes the leading place in goods turnover [3].
The leading role in organization of river transport plays Kremenchug river port. The mobile depot of Poltava River Transport region is 41 river boats. With a help of the river port it was carried out about 1 million tons of cargo in 2008.

According to the Department of Aviation Transport of Ministry of Transport of Ukraine, the mobile depot of air transport in 2008 consisted of 72 aircraft and helicopters. There is the «APSP» Meridian» in the region. There is also located and operates Poltava Regional public utility company «Airport-Poltava», which provides the receiving and sending aircraft, its commercial, land and mechanical services, passenger service, baggage service, mail service and cargo service .

Nowadays, it is necessary to involve and implement the national programs, to improve all areas of industry of Poltava region, because there is a great need in modernization of all kinds of transport. Besides, under the current conditions of the development of market relations that progressively increase, it must be paid attention to the effective functioning of transport systems that can be solved by improving their territorial organization.
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Volodymyr Medyanyk 
FORMS AND METHODS OF PROFESSIONAL GUIDANCE TO ENSURE THE ENROLLMENT 
OF ENTRANTS
The current labor market becomes more demanding to the growing industry and professional training, graduate mobility. These requirements varies depending on how the accelerated pace of renewal processes, equipment, according to the products.

The deterioration of the demographic situation on the one side, and development of educational services, on the another side, led to the decreased number of school students. Prediction of social and demographic development indicates worsening competitive situation in the education market.

Deliberate choice of specialty in modern terms is one of the most important moments in human life, because employment is a major area of self-determination. In modern society, higher education is a mean of self-realization as XXI century is time of professionals. A person spends at work most of own time. Determining the nature and content of professional activity according to the personal abilities and requirements of society is the basis of the formation of life plan for each young person.

The choice of specialty, on the one hand, is an individual affair of each young person, on the another hand has social significance. The impact on the process of selecting a specialty and assistance in this matter is one of the most important tasks. Young people choose professional institutions rarely consciously and deliberately. Especially it deals to higher educational institutions of the II level of state accreditation. In adolescence the influence of parents, environment, circumstances are dominated, especially nowadays, when social problems are as obvious as psychological ones. So the aspects of forms and methods of professional guidance to ensure the enrollment of the Poltava Cooperative College are very important.

All the work of professional cyclic commissions of the Poltava Cooperative College is closely related to career guidance. Organization of professional work among graduates includes such basic issues:

1) familiarizing students with information materials about the college;

2) development of students’ positive attitudes towards types of professional activities;

3) formation of stable professional interests.

Aggravation of the situation in the education market leads to search for new forms and methods of career guidance, creative attitude to this case.

Promotional products are designed in the college, each teacher has all the information about admission in 2012 to high school, but it is not enough. Photographs, CD presentations of all specialties should be used to achieve the aim.

The important role in professional orientation belongs to students of the college and their parents. The main argument for entering the college is the employment after graduation, further the study in higher educational establishments, an opportunity to live in a student campus, the ability to engage in meaningful groups, clubs of interests, amateur clubs and sports clubs.

A special shedule for teacher is created that includes regular visits to schools. Visiting the school at the first time teachers try to communicate with the director, teachers, pupils, tell them about college, give the advertising papers and learn about the timing of parental duties. The main task of the next step is visiting the parents’ meetings: meeting with parents and pupils, teachers and administration of the school, convincingly telling about the importance of jobs, paying attention to the experience of the pedagogical staff, a strong educational potential.

Students of the college give help in promotional and informational work they spread in their schools announcement for admission to college, conducting interviews with pupils and their friends.

Each year every department organizes meetings with parents and informs about rganizational changes (if a new specialty appeared, etc.), which is considered to be also as a method of advertising the college.

After visiting the school, each teacher creates lists of potential entrants and works with them and their parents.

One of the traditional forms of professional guidance is so called “Presentation Day” and cyclic commissions should actively participate: to invite the class pupils, students of technical schools; to update the exhibition (papers, methodological materials).

These methods and forms of professional guidance are effective only when each teacher of the Poltava Cooperative College will accept the importance and necessity of the guidance personally.

Thus, high-quality professional guidance provides a set of competitive entrants.
Oksana Onopko 
EXTENDING OF THE RANGE OF SERVICES 
TO THE TERRITORIAL CENTERS 
OF POLTAVA AND KREMENCHUG

The State has established a network of regional centers to provide for the needs of socially vulnerable layers of population. They implement social support for single and disabled citizens as well as for the disabled who have reached the age of 18 and are incapable to self-service and are in need of assistance. Territorial centers provide a wide range of services, however, the growing of the customers’ socio-medical, household and cultural needs determine the creation of new units and innovative services. 

The theoretical issues about the increase in social services are reflected in the writings of such scholars as I. Zainishev, L. Dulinova, F. Kumpl’ and Y. Holostova [2] reveal the development of social services abroad (especially in Austria). 

It is important to analyze the design and implementation of social services by the territorial centers of the Poltava region to identify current trends and opportunities for the development.

Territorial centers appeared at the level of regions, districts, districts in cities and towns. They can create the following structural subdivisions in their arrangement:

· Department of social assistance at home;

· Department of socio-home adaptation;

· Department of socio-medical services;

· In-patient department for permanent or temporary residence; 

· Department of organization providing address natural and financial aid [1 p. 16].

Nevertheless, (according to the Model provisions on the territorial Center of social services (the supplying of social services), approved by the Decree of the Cabinet of Ministers from 29th of December 2009) they can also create other units and services [1]. 
We have analyzed the services, that territorial centers in the towns of Poltava and Kremenchug provide, and found the following features to expand the range of their activities.

Thus, the Oktiabrs’ky territorial Center of the Poltava town has no In-patient Department for permanent or temporary residence. However, there is a social service “social taxis”. The cars for this service are provided by the Fund for the disabled, and are equipped by hydraulic lifting especially for transportation of persons with disabilities, in particular, of the disabled in wheelchairs. The service “Social taxis” can be ordered by phone [7]. Also in this district territorial centre, the homeless are feed free of charge in the canteen at Furmanova Street 7 [8].

A Department “Social Office” acts in the Lenins’ky territorial Center of Poltava aimed to provide high-quality and comprehensive services to citizens, who are in difficult life circumstances and are in need of assistance to improve their livelihoods, national insurance and a return to a fulfilling life [7]. 

In the Kyivs’ky territorial Center of Poltava the homeless people are fed by hot lunches [8].
The “social offices” also work for the purpose of providing legal services, the improvement of an explanatory, informative and advisory work regarding the providing of social services for special categories of the population, getting help, benefits and grants, specifically, all warranties, provided by the current legislation.

In the Avtozavods’ky and Kryukivs’ky districts of the Kremenchug town, a service “social taxi” is introduced, to provide motor auto transportation services for lonely not workable citizens, pensioners, the disabled, that cannot move independently or move with the help of the sticks, crutches and trucks. A considerable attention is paid to work with homeless citizens and persons released from places of imprisonment. The regional centers established accounting for this category of persons, and it has been created the Bank of winter clothing and medical supplies for the periods of emergency situations; the question of the temporary residence permit for the formalities of disability or pension is also resolved [4; 5].

According to the analysis of social services by the regional territorial Centers of Poltava and Kremenchug, we can conclude that active work with the implementation and provision of social services of the innovative nature, taking into account the features of client groups, is being done in the subsections of these social institutions.
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Olexandr Ostapovich 

WAYS OF SOLVING THE INTERNET ADDICTION PROBLEM
The Internet and mobile technology are increasingly important to the educational and social lives of children, and are becoming a part of children’s identity. As one young person said at one of recent meetings, “Take away my mobile phone and you take away a part of me!” 

With the advent of broadband and mobile access to the Internet giving young people access to the Internet any place and at any time, and thus entertainment, interaction and communication, there is a real risk that children can become so immersed in their online world that it can seem to take over their lives. It is easy to see why some children and young people love spending many hours pursuing their interests, playing games, finding information and communicating with friends (and strangers) online. However, when this use becomes obsessive and at the expense of other aspects of a young person’s life, this use of the Internet could be problematic and could even be classified as Internet addiction.

The term “Internet dependence” first was suggested by the American doctor Ivan Goldberg some years ago. By this term he understood – “Irresistible attraction to the Internet that is characterized by harmful influence on social, educational, working, family, financial spheres of the activity. According to the degree of deviation from reality such kind of addiction reminds inclination for drugs, alcohol, heat games. According to different researchers Internet – dependents are nearly 6–10 % (per cent) of Western users and 2–6 % of Russian and Ukrainian users among them more than 70 % are students [5].

The net addiction behaviorally turned out in fact that people prefer life in Internet so that actually they begin to refuse their “real life” spending eighteen hours a day in virtual reality and no less than hundreds hours weekly [1, p. 32].

Essentially, anyone with access to the Internet can become dependent upon it regardless of gender or age. 

The Internet and mobile technologies offer a world of attractions to all: it is 24/7 and it is easily accessible, and it offers continuous entertainment and stimulation. It also offers the opportunity for anonymity and can offer an escape from reality, and it can be a place where you can lower your inhibitions and experience an increased sense of intimacy.

Internet dependence is not determined as chemical dependence so it does not ruin the organism. If the formation of traditional types of dependence require years then this term is extremely shortened for this addiction. According to Karen Young 25% of independents acquired such habit during half a year after beginning the work in the Internet, 58 % during the second term and 17 % soon after the end of the year. Besides if long-term consequences of alcohol and drug dependence are well researched then the possibility of long – term observation of Internet addiction is absent [3, p. 36 – 43].

The term “Internet dependence” is often characterized very widely and means a large number of behavior problems and control of inclination. The main five types that were distinguished in the research process are characterized in such a way (all these five types are spread among students and some of them may not exist in other “age” groups):

1. Ciber-sexual dependence – is irresistible inclination to attend pornosites, discussion of sexual topics in charts or special TV conferences “for adults”, etc (the first are men in these types).

2. The passion to virtual communication and virtual acquaintances – the excessive number of familiar and friends in the net, a large number of correspondence, constant participation in forums, charts, etc (the first are women).

3. Fixed financial need in net – game on the online games (as heat as role), constant shopping or participation in the Internet-auctions.

4. Web-surfing – endless travels through information search net on data base and search sites. 
5. Computer dependence – is a fixed game in computer games (Doom, Quake, Unreal, Star Craft, and other) or programming and other kinds of computer activity in net [4, p. 48–49].

Nowadays there is no psychological or psychiatric diagnosis of “Internet” or “computer” dependence. None of these categories became the last version of “Diagnostic and statistic textbook of mental disorders” (DSM – IV), that determines standards of classification of mental diseases types. The time will show if these types of dependence will be included in this textbook. There is an idea if Internet addiction is soon admitted as the disease (for example so called “ciber discord”) the number of suffering from it will be perceptibly less than it is imagined now [2, p. 75]. 

So following the enumerated above features of the Internet dependence we can judge, about our own dependence or availability on such with our familiars. Psycho-physician experience shows if a person recognizes the availability on this or that type of dependence in himself, if this addiction is on bad things or Internet, she (he) tries to manage with it himself or with the help of specialists (psychiatrists, anesthetists, psychophysicists or psychologists).

Thus, if we are concerned the child is spending too much time on the Internet, we might want to try to establish a healthier balance between Internet use and other activities. Here are some suggestions: 

• Keep the computer in a shared family room, not in a child’s bedroom. 

• Find out how much time the child is spending online. Ask yourself if your child’s Internet use is affecting his or her school performance, health, and relationships with family and friends. 

• Don’t ban the Internet – it is an important part of most children’s social lives. Instead, establish reasonable rules about where children can go online and what they can do there – and stick to them. Such rules might include: an Internet time log, i. e. to limit the amount of time online each day (though remember that mobile phones, Internet cafes and friends’ houses may provide alternative Internet access points); no surfing or instant messaging until they complete their homework; we might have a policy to limit the access to chat rooms. There is computer software that can help to limit the amount of time spent online.
• Talk to the child about why they are spending so much time online, and what they are spending their time doing, and discuss this with the view to encourage and support your child’s participation in other activities (particularly physical activities) and help the child to socialise offline with other children. Finding and encouraging the child into an offline activity that links in with their online interests could be a possibility here.

• Consider speaking to your school’s counsellor. They may be able to provide the necessary support for the child. They may also be able to provide you with local contacts.  

• If the child is demonstrating strong signs of Internet addiction, consider seeking professional counselling. 
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Катерина Остапчук
МІЖКУЛЬТУРНА КОМУНІКАЦІЯ ЯК 
МОДЕЛЬ ЗМІСТУ НАВЧАННЯ 
ЛІНГВОКУЛЬТУРОЛОГІЧНІЙ КОМПЕТЕНЦІЇ

Прагматичний аспект мети навчання іноземних мов пов’язаний з формуванням у студентів знань, навичок та вмінь, володіння яким дозволяє їм долучитися до етнокультурних цінностей країни, мова якої вивчається і практично користуватися іноземною мовою в ситуаціях міжкультурного взаєморозуміння та пізнання. Сукупність таких знань, навичок і вмінь становить комунікативну компетенцію студентів. Концепція комунікативної компетенції стала результатом здійснюваної спроби провести грань між академічними і базовими міжособистісними комунікативними вміннями людини. 

Виходячи з комунікативного підходу, в процесі навчання іноземним мовам необхідно сформувати вміння спілкуватися іноземною мовою, або іншими словами, придбати комунікативну компетенцію. Комунікативна компетенція передбачає вміння користуватися усіма видами мовленнєвої діяльності: читанням, аудіюванням, говорінням (монолог, діалог), листом. 

Процес спілкування іноземною мовою досліджується не тільки як процес передачі та прийому інформації, але й як регулювання відносин між партнерами, встановлення різного роду взаємодії, як здатності оцінити, проаналізувати ситуацію спілкування, суб’єктивно оцінити свій комунікативний потенціал і прийняти необхідне рішення. 

Провідним компонентом комунікативної компетенції є мовленнєві (комунікативні) вміння, які формуються на основі мовних умінь і навичок та лінгвокраїнознавчих знань. 

У комунікативну компетенцію включаються такі найважливіші вміння: читати і розуміти нескладні, автентичні тексти (з розумінням основного змісту і з повним розумінням); усно спілкуватися в стандартних ситуаціях навчально-трудової, культурної, побутової сфер; в усній формі коротко розповісти про себе, переказати, висловити думку, оцінку; вміння письмово оформити і передати елементарну інформацію (лист). Так визначається мінімальний рівень комунікативної компетенції у державному освітньому стандарті з іноземних мов. 

Іншомовна комунікативна компетенція – це певний рівень володіння мовними, мовленнєвими та соціокультурними знаннями, навичками і вміннями, які дозволяють студентам комунікативно прийнятно і доцільно варіювати свою мовну поведінку в залежності від ситуації спілкування. 

Іншомовна комунікативна компетенція створює основу для комунікативного біокультурного розвитку. 

Іншомовна комунікативна компетенція необхідна і достатня для коректного вирішення студентами комунікативно – практичних завдань у досліджуваних ситуаціях побутового, педагогічного, наукового, ділового, політичного і соціально-політичного спілкування, розвиток здібностей і якостей, необхідних для комунікативного та соціокультурного саморозвитку.

Іншомовна комунікативна компетенція має складну структуру і включає цілий ряд компетенцій. Лінгвістична компетенція є одним з основних компонентів комунікативної компетенції. Її зміст становить здатність людини правильно конструювати граматичні форми і синтаксичні побудови у відповідності з нормами конкретної мови. Лінгвістична компетенція як один з основних компонентів комунікативної компетенції ділиться на мовну і мовленнєву компетенції. Лінгвістична компетенція складається з наступних видів: 

Мовна компетенція – це знання в галузі мовної системи (в межах програмного мінімуму), навички оперування цими знаннями, володіння нормою мовної поведінки (у всіх видах мовленнєвої діяльності). 

Навчальна компетенція – це здатність і готовність людини до ефективного здійснення навчальної діяльності при оволодінні іноземною мовою як навчальним предметом. 

Значимість навчальної компетенції для студентів: організовує та оптимізує їх самостійну роботу над мовою; скорочує час, фізичні та розумові витрати при роботі над іноземною мовою; підвищує якість оволодіння іншомовним спілкуванням; підвищує інтерес до предмета. 

У зміст процесу формування навчальної компетенції входять: 

· знання про існуючі в узагальненому досвіді способи раціонального виконання навчальної праці, про наявні можливості виконання навчальної дії при відсутності заданого алгоритму; 

· навички діагностувати власне початковий стан в області раціональної організації навчальної діяльності; відбирати спосіб навчальної діяльності, найбільш відповідає індивідуальним особистісним особливостям; формувати індивідуальну сукупність індивідуально-раціональних навчальних умінь і активно користуватися нею, самостійно контролювати правильність цього вибору;

· навчальні вміння, спеціальні для оволодіння іншомовним спілкуванням: раціонально організовувати запам’ятовування іншомовного матеріалу, самостійно активізувати мовний матеріал, простежувати міжпредметні зв’язки, працювати в парах при здійсненні іншомовних дій, бачити труднощі при роботі над мовними елементами. 

Компенсаторна компетенція – здатність долати труднощі при породженні іншомовних висловлювань, тобто її формування передбачає розвиток здатності і готовності долати дефіцит своїх іншомовних знань, навичок і вмінь. 

Компенсаторної компетенції дозволяє подолати труднощі, пов’язані з незнанням мовних одиниць, з нерозумінням мовних, соціокультурних одиниць; зняти мовний бар’єр; розвиває власну комунікативну компетенцію. 

До змісту процесу формування компенсаторної компетенції входить: знання вербальних і невербальних засобів компенсації недоліків у спілкуванні (синоніми, перифраз, міміка, жести, рухи тіла); компенсаторних стратегій – моделей мовної поведінки, набору мовленнєвих дій для повторного досягнення поставленої комунікативної задачі; навички та вміння вживати синоніми, перифраз, узагальнені слова, використовувати аналогії, асоціації, багатослівність, знання про словотвір, робити опис, трансформацію, повтор фрази, задавати питання, звертатися за допомогою до партнера по спілкуванню. 

Соціокультурна компетенція – здатність будувати мовленнєвий поведінку з урахуванням норм соціумів, що говорять на мові, що вивчається. Соціокультурна компетенції сприяє формуванню знань національного менталітету, картини світу; зняттю культурологічних труднощів; усвідомленню розширення власного світогляду, уявлень про іншу соціокультурної спільності. 

Культурознавча компетенція полягає в оволодінні студентами національно-культурною специфікою країни, що вивчається і умінням будувати свою мовну і немовну поведінку відповідно до цієї специфіки. Передбачає оволодіння відомостями: про країну, мова якої вивчається, її географічне положення, природні умови, визначні пам’ятки, про державний устрій, національні особливості побуту і культури, особливості немовного поведінки носіїв іноземної мови. 

Лінгвокраїнознавча компетенція передбачає оволодіння безеквівалентною лексикою (в рамках досліджуваних тем) і способами її передачі рідною мовою; фоновою лексикою, реаліями, характерними для використовуваних у процесі навчання текстів; способами передачі реалій рідної мови іноземною мовою (в рамках досліджуваних тем). 

У процесі спілкування має місце орієнтація на соціальні характеристики мовленнєвого партнера: його статус, позицію, ситуаційну роль, що проявляється у виборі альтернативних мовних засобів. 

Найважливішим компонентом комунікативної компетенції по праву визнається мовна компетенція, що забезпечує на основі достойного обсягу знань як конструювання граматично правильних форм і синтаксичних конструкцій, так і розуміння смислових відрізків мовлення, організованих відповідно до норм іноземної мови. 

Неможливо встановити пріоритет граматики над лексикою, так само як і лексики над граматикою. Без знання граматичної структури мови неможливо вирішувати комунікативні завдання з іноземної мови. Проте засвоєння граматичної системи мови відбувається тільки на основі знайомої лексики. Таким чином, як граматичні, так і лексичні навички та вміння являють собою центр мовної компетенції, на який спираються мовні навички та вміння. Адже саме з моменту усвідомлення граматичної форми фрази і її лексичного значення простий набір звуків, який людина чує, читає, вимовляє і говорить, набуває сенсу. 

Отже, комунікативна компетенція є інтегративне поняття, що включає як вміння і навички виконувати дії з мовним матеріалом, так і країнознавчі знання, вміння і навички. 
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Valerya Pakhomova 
COLLISIONS IN LAWMAKING OF UKRAINE

Democratic reforms of the economic and legal foundations of society lead to fundamental changes in the legislation. This process is accompanied by the contradictions between legislative acts that adversely affects to the legal system of Ukraine. Therefore, the actual is to analyze theoretical and legal aspects of the collisions in Ukraine’s lawmaking: their types, causes and means of overcoming and elimination.

Research of collisions’ legal problems is considered in a number of scientific works of prominent foreign and native scholars and investigators of the past (Aristotle, Plato, Hegel, Hobbes T., Montesquieu S., Dnistryansky S., etc.) and present (Averyanov V., Avramenko L., Zaichuk O., Kopeychikov V., Koziubra M., Mironenko O., Onischenko N., Rabinovich P., Sirenko V., Skakun O., Tikhomirov Y., Zwick M.) as well.

The term “collision” (Latin – collisio) comes from the Latin “collido” and means – encounter and clash, overlap the opposite circumstances, forces and interests [2, p. 434]. The legislation of Ukraine does not have a legalized formulation the notion “collisions”. In some legislative acts we can only find mention of collisions (the Law of Ukraine “On International Commercial Arbitration” (p. 28), Merchant Shipping Code of Ukraine (Article 14)).

Like any social phenomenon collisions in the legal system, particularly in lawmaking are conditioned by certain factors and causes. Objective reasons are logically connected with the objective development of social relationship (including legal as well), and does not depend on subjective actions, intentions and interests of individuals: contradiction, dynamism and volatility of public relations, “aging” (backlog) of law and the like. All this make legal collisions inevitable and natural to a certain degree.

Subjective reasons of collisions depend on the will and minds of people – politicians, lawmakers and other officials. The result is poor quality of laws, gaps, inconsistencies or lack of coordination of legislative activity, irregularity of legal material, lack of proper legal culture, legal nihilism and more.

In our opinion, the most important causes of collisions modern state of national legislation are the conceptual ones. The leading position is occupied by two of them: the theories of positive and natural law [3, p. 37–38]. These attitudes affect not only the formation of public opinion on the law-governed state, the supremacy of law and legal consciousness, but on law enforcement practice as well.

The existing classifications of collisions and their positive properties in literature require some clarification and specification relative to the legislation of Ukraine. It is essential to stress four groups of legal collisions, defined in the legal system and laws of Ukraine nowadays: the collisions between the regulations and conflicts between different legal rules, conflicts in lawmaking, collisions in law enforcement, collisions of authority and status of state bodies, officials, etc. It is also important to remember about the collisions between the laws and regulations and the norms of the Constitution and the rules contained in the decrees of the President, acts of government and other regulations and laws.

According to the essential features collisions are divided into: 1) Temporal (time), i. e. arising as a result of publication at different time at least two of rules of law on the same question. To experience it is necessary to analyze four indicators that characterize the effect of conflicting regulations in time: the time of entry regulations into force, the temporal direction of the acts; the time, the grounds and procedure for termination (cancellation) of the given regulations.

2) Hierarchical (subordination), the specificity of which is that the regulation of certain relations actually implement rules that are at different stages in a hierarchical (vertical) structure of the legislation and therefore have different legal force. The general principle that is used to overcome hierarchical collisions, is as follows: “In case of collisions, the norms that have a higher legal force should be used.”

3) Substantial collisions, encountered as a result of applying the rules with the overlap of their control due to the specific social relations. Their specificity is associated with the separation of law in general, special and exceptional. These collisions aim to reflect the specific features of relations in the special provisions. Thus, the objective cause of the collision is a special legal regulation of certain relations [1, p. 384–385]. 

Overcoming conflicts means surmounting them in a particular case in the process of law enforcement. The main ways to overcome them are the issue of collisions rules, the interpretation and application of legal provisions of the law.

Among the recent measures of preventing and overcoming collisions in the legislation we should necessarily determine the following: 1) forecasting and planning standards-related activities; 2) improvement of the legislative machinery; 3) a legal test of normative-legal acts; 4) systematization of legislation.

Thus, collisions in law exist in any state, but their number and availability of reasonable ways to overcome can confirm the level of effectiveness of national legislation.

Accordingly, collision should be treated as a state and the action of several legal acts, as a rule of regulatory character, adopted by one or various subjects of lawmaking and aimed to regulate the same public relations, and the use of each of them separately gives different and sometimes contradictory results.
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Anna Semash
CENTRE OF SOCIAL SUPPORT TO FAMILIES WITH DISABLED CHILDREN AS A SOCIAL PROJECT

One of the special features of modern society is a permanent increasing of congenital and hereditary diseases, progressive growth of chronic somatic diseases and, as a result, raising the total number of children with disabilities. 

According to the current statistics, in our country almost every second child is born with a certain health problem [1, p. 2].
Theoretical and methodological analysis of psychological and educational references affirms that the Ukrainian researchers, in particular, L. S. Vavina, T. A. Vlasov, M. S. Pevzner, L. I. Plaksyn, K. S. Lebedynska, L. I. Solntseva and many others, investigate the issue of disabled children. There is a need to tap in a more varied range of ways the social barriers the disabled children have to face.

“The Equality Act 2010”, building on “The Disability Discrimination Act”, provides one useful definition of disability: “A person has a disability … if he has a physical or mental impairment which has a substantial and long-term adverse effect on his ability to carry out normal day-to-day activities” [4].

For that reason, such children and members of their families have numerous problems: social isolation, financial difficulties, housing problems, lack of medical and social support, etc. [3]. The links between poor health, disability and poverty / inequality also provide an important context for the need for and provision of services for disabled children [4]. Disabled children are by no means a homogeneous group and do not have a uniform set of needs. They live their lives in the context of a very wide and changing range of needs – from single disabilities to multiple, some more visible than others, as well as conditions that will have very varied impacts on aspects of children’s lives. These may include behavioural impacts as well as life-limiting impacts on physical and mental health.

Within this context, social attitude towards disabled children will evolve in understanding of the landscape of services and ways of their development and socialization. The children do not want to be only “service users”; they have aspirations and desires for wider life experiences and opportunities.

In our opinion, project activity is able to solve a large number of issues relevant to children with disabilities for the reason that projects permeate among all spheres of human existence. Projects for this vulnerable category of children (“Home Library”, “Books on Wheels” (project for those who can leave the house) “Art for the Disabled”, “Special Olympians”, “Culture and Disabled” (designed for those with certain complexes associated with age and health),”School of Humanity”, ”You Know – I am the Next!”, “We All Can!”) purpose at successful social integration. In addition, a project involves its participants into active social life along with dynamic cultural activities.

All the projects have a common objective – to change the life of a child with a disability, filling it with a new content and helping to maintain physical condition and take pleasure in life.

Our project “The Centre of Social Support for Families with Handicapped Children” aims to improve social protection of children-invalids who live in Poltava by providing innovative services in the Centre of Social Support for Families with Disabled Children. Such institution will facilitate preventing all types of social exclusion of early age children and their families.

Creating the Centre of Social Support for Families with Disabled Children will be linked with broad presentation of the project in the local media and the Internet. Other parts of the project are: locating information banners in the hospitals of Poltava, establishing a consulting office, developing a full range of registration services provided for children with disabilities and their families.

Therefore, the key project goals are:

· firstly, establishing the Centre of Social Support to Families with Disabled Children. 

· secondly, conducting a campaign of civil presentation of a range of innovative services for disabled children and their parents.

We are sure that an information bank for parents and professionals is able to provide appropriate counteraction to the crisis caused by the imperfection of public services for the disabled children as well as to develop a joint strategy for preventing corruption amongst medical staff and social workers.
Thus, “The Centre of Social Support for Families with Handicapped Children” project will create adequate conditions for effective socialization of the disabled children and their families. Project practice is a kind of social respond in an innovative and creative way of providing a level of service that meets needs as effectively and efficiently as possible in the light of challenges both now and in the future.
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Ольга Тарабан
ДО ПИТАННЯ КОМУНІКАТИВНОГО НАВЧАННЯ ІНОЗЕМНІЙ МОВІ
Важливою складовою демократичного суспільства є орієнтація на гуманістичні цінності світової культури. Громадськість, політики, науковці та освітяни дедалі глибше усвідомлюють потребу у побудові єдиної Європи, зокрема, наукового й освітянського простору без кордонів [2].

Основними напрямами оновлення змісту вищої освіти є: особистісна орієнтація системи освіти, забезпечення якості освіти на основі новітніх досягнень науки, культури і соціальної практики [1].

Формується характерна тенденція до посилення комунікативної спрямованості навчального процесу, його наближення до реального процесу спілкування. Отже, методичним змістом сучасного уроку іноземної мови має бути комунікативність. 

Найбільш вагомий внесок в обґрунтування комунікативного підходу зробили найпослідовніші його прихильники: Г. Уідоусан, У. Литлвуд (Англія), Г. Піфо (Німеччина), Ю. Пассов (Росія).

Комунікативний підхід орієнтований на організацію процесу навчання, адекватного процесу реального спілкування завдяки моделюванню основних закономірностей мовленнєвого спілкування (в інтерпретації Ю. Пассова), а саме:
1) діяльнісний характер мовленнєвого спілкування, що втілюється в комунікативній поведінці вчителя як учасника процесу спілкування, і в комунікативно вмотивованій, активній поведінці учня як суб’єкта спілкування та навчання;

2) предметність процесу комунікації, яка має бути змодельована обмеженим, але точно визначеним набором предметів обговорення (тем, проблем, подій);

3) ситуації спілкування, що моделюються, як найтиповіші варіанти стосунків учнів між собою;

4) мовленнєві засоби, які забезпечують процес спілкування та навчання в даних ситуаціях [4].

Ю. Пассов висуває принципи комунікативного підходу:

1) мовленнєва спрямованість навчального процесу, яка полягає не стільки в тому, що ставиться мовленнєва практична мета (це характерно для багатьох інших методів), скільки в тому, що шляхом до цієї мети є саме практичне користування іноземною мовою;

2) індивідуалізація при керівній ролі її особистісного аспекту як головного засобу створення мотивації та активності учнів з урахуванням їх життєвого досвіду, контексту діяльності, сфери інтересів, емоційної сфери і статусу конкретної особистості в колективі;

3) функціональність, яка забезпечує відбір іншомовного матеріалу, адекватного процесу комунікації;

4) ситуативність, що розглядається як засіб мовленнєвої стимуляції і як умова розвитку мовленнєвих навичок; при цьому під ситуацією розуміють систему взаємовідносин співрозмовників, яка відбивається в їх свідомості;

5) новизна, яка проявляється в постійній зміні предмета розмови, обставин, завдань [4].

Найважливішою характеристикою комунікативного підходу є використання автентичних матеріалів, тобто таких, які реально використовуються носіями мови. Мовленнєва взаємодія учнів проходить за співучастю вчителя в найрізноманітніших формах: парах, тріадах, невеликих групах, з усією групою. З самого початку учні оволодівають усіма чотирма видами мовленнєвої діяльності на понадфразовому і текстовому рівнях при обмеженому використанні рідної мови [6].

Для досягнення комунікативної компетенції вчитель іноземної мови використовує новітні методи навчання, що поєднують комунікативні та пізнавальні цілі. Інноваційні методи навчання іноземних мов, які базуються на гуманістичному підході, спрямовані на розвиток і самовдосконалення особистості, на розкриття її резервних можливостей і творчого потенціалу, створюють передумови для ефективного поліпшення навчального процесу. Основними принципами сучасних методів є: рух від цілого до окремого, орієнтація занять на учня (learner-centered lessons), цілеспрямованість та змістовність занять, спрямованість їх на досягнення соціальної взаємодії при наявності віри у вчителя в успіх своїх учнів, інтеграція мови та засвоєння її за допомогою знань з інших галузей наук. Існують різні варіанти цього напряму в сучасній методиці, які мають різні назви – «Whole Language Content Approach», «Cognitive Approach», «Content-Based ESL Program», «Cognitive Academic Language Approach», «Co-operative Learning», «Interactive training» [6].

Таким чином, можна зробити висновок, що комунікативна методика навчання англійській мові сприяє закладенню основ володіння англійською мовою саме як засобом спілкування. Методи навчання іноземних мов, які ґрунтуються на гуманістичному підході, допомагають розкрити творчий потенціал учнів і сприяють розвитку та самовдосконаленню навчально-комунікативного процесу, формуванню майбутніх свідомих патріотів своєї країни, толерантних громадян світу. А це забезпечує входження України до європейського освітянського простору.
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Olha Toryanyk 
ENERGY CONSERVATION AS THE DIRECTION 
OF LOCAL GOVERNMENT

Energy conservation means actions for reducing the amount of used energy.

Energy usage is associated with two problems. The first one is the exhausting of the stocks of alternative energy sources. The second one is the irreparable harm to the environment and human beings which the modern methods of energy production cause due to harmful emissions. Therefore it is necessary to save it.

Today, every citizen of Ukraine must understand that the problem of energy saving is the task not only of the state, but each of us, so the development of the study of modern trends and methods of energy conservation is urgent.

The problem of energy saving today needs to be solved, not only on the local level but also on the national one. Local government should carry out the work, directed to the establishment of mechanisms for economical interest of manufacturers, suppliers and customers, including residents of houses in the implementation of energy saving technologies and equipment. In order to create incentives for energy-efficient technologies developed mechanisms for implementing article 8 of Law of Ukraine “On Heat Supply”, which provides that in case heat-generating organizations provide events leading to saving energy, the executive authority leaves the rates at the level established prior to implementation of these measures for three years. If energy prices change during this period of recoupment, the level of the tariff should be changed as well. Besides this, it should be noted that measures to saving energy can exist only on condition that:

1) There are stable economic and political conditions for the implementation of planned activities;

2) The legislative and regulatory framework is set up [2].

Thus, the prior direction of the activity of local government must be saving, because due to the energy-saving technologies, we can reduce the human pressure on the environment and energy tariffs.
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Anna Khomenko 
CENTRE OF SOCIAL SUPPORT 

TO FAMILIES WITH DISABLED CHILDREN 
AS A SOCIAL PROJECT
One of the special features of modern society is a permanent increasing of congenital and hereditary diseases, progressive growth of chronic somatic diseases and, as a result, raising the total number of children with disabilities [2 р. 20–21].

According to the current statistics, in our country almost every second child is born with a certain health problem [1]. 

Theoretical-methodological analysis of psychological and educational references affirms that the Ukrainian researchers, in particular, L.S. Vavina, T.A. Vlasov, M.S. Pevzner, L.I. Plaksyn, K.S. Lebedynska, L.I. Solntseva, T.G. Ehorova, and many others, investigate the issue of disabled children. Following a line of their investigation is a much-needed aspect. There is a social need to tap in a more varied range of ways the social barriers the disabled children have to face.

“The Equality Act 2010”, building upon “The Disability Discrimination Act”, provides one useful definition of disability. A person has a disability if he (she) has a physical or mental impairment which has a substantial and long-term adverse effect on his ability to carry out normal day-to-day activities” [4]. 

For that reason, such children and members of their families have numerous problems: social isolation, financial difficulties, housing problems, lack of medical and social support, etc. [3]. The links between poor health, disability and poverty / inequality also provide an important context for the need for and provision of services for disabled children [4]. Disabled children are by no means a homogeneous group and do not have a uniform set of needs. They live their lives in the context of a very wide and changing range of needs – from single disabilities to multiple, some more visible than others, as well as conditions that will have very varied impacts on aspects of children’s lives. These may include behavioural impacts as well as life-limiting impacts on physical and mental health.

Within this context, social attitude towards disabled children will evolve in understanding of the landscape of services and ways of their development and socialization. The children do not want to be only “service users”; they have aspirations and desires for wider life experiences and opportunities.

In our opinion, project activity is able to solve a large number of issues relevant to children with disabilities for the reason that projects permeate among all spheres of human existence. Projects for this vulnerable category of children (“Home Library”, “Books on Wheels” (project for those who can leave the house) “Art for the Disabled”, “Special Olympians”, “Culture and Disabled” (designed for those with certain complexes associated with age and health), School of Humanity, “You Know – I am the Next!”, “We All Can!”) purpose at successful social integration. In addition, a project involves its participants into active social life along with dynamic cultural activities.

All the projects have a common objective – to change the life of a child with a disability, filling it with a new content and helping to maintain physical condition and take pleasure in life.

Our project “The Centre of Social Support for Families with Handicapped Children” aims to improve social protection of children with special demands who live in Poltava by providing innovative services in the Centre of Social Support for Families with Disabled Children. Such institution will facilitate preventing all types of social exclusion of early age children and their families. 

Creating the Centre of Social Support for Families with Disabled Children will be linked with broad presentation of the project in the local media and the Internet. Other parts of the project are: locating information banners in the hospitals of Poltava, establishing a consulting office, developing a full range of registration services provided for children with disabilities and their families.

Therefore, the key project goals are:

· firstly, establishing the Centre of Social Support to Families with Disabled Children. 

· secondly, conducting a campaign of civil presentation of a range of innovative services for disabled children and their parents.

We are sure that an information bank for parents and professionals is able to provide appropriate counteraction to the crisis caused by the imperfection of public services for the disabled children as well as to develop a joint strategy for preventing corruption amongst medical staff and social workers.

Thus, “The Centre of Social Support for Families with Handicapped Children” project will create adequate conditions for effective socialization of the disabled children and their families. Project practice is a kind of social respond in an innovative and creative way of providing a level of service that meets needs as effectively and efficiently as possible in the light of challenges both now and in the future.
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Юлія Шевцова
ВИКОРИСТАННЯ АУДІО- ТА ВІДЕОМАТЕРІАЛІВ
НА ЗАНЯТТЯХ З ІНОЗЕМНОЇ МОВИ

Сучасність ставить перед нами все нові і нові завдання, вирішувати які доводиться щодня. Щоб відповідати потребам сучасності і бути у попиті на ринку праці, випускник ВНЗ повинен бути не тільки гарним спеціалістом в своїй професійній діяльності – це звісно є першим і основним критерієм, але слід відзначити, що володіння іноземною мовою є не менш важливою умовою для досягнення професійного успіху.

Зараз вивченню англійської мови приділяється все більше і більше уваги, розробляються нові методи і підходи для кращого оволодіння студентами іноземною мовою.

Навчання з іноземної мови включає 4 види діяльності: читання, говоріння, письмо та аудіювання. Всіма цими видами діяльності студент повинен володіти у комплексі, і тоді ми можемо судити про його рівень володіння іноземною мовою.

Щоб розвивати навички, необхідні для розуміння живої мови, студентів треба знайомити з автентичними текстами, або тими, які звучать, як автентичні. Це можуть бути фрагменти художніх фільмів, телепередач, діалоги, тощо.

У сучасних методиках викладання іноземних мов якраз і превалюють автентичні навчально-методичні комплекси, запропоновані видавництвами Великої Британії: «Oxford University Press», «Westley Longman», тощо. На використанні матеріалів цих підручників і базуються програми навчання англійської мови, що націлюють студентів на навчання через комунікацію, більш природну ситуацію, а викладачів – на особисто-орієнтований підхід до кожного студента. Ці підручники містять аудіо матеріли для прослуховування, що і відрізняє їх від інших навчальних посібників.

Основне завдання викладача – правильно організувати подачу такого матеріалу і бажання використовувати його якомога частіше.

Є два способи подачі текстів для прослуховування. Перший – коли ми подаємо студентам незнайому лексику перед прослуховуванням. Другий – коли студенти прослуховують новий текст без попередньої підготовки. Обираючи той чи інший спосіб, ми повинні враховувати наступні фактори: рівень складності тексту для аудіювання, рівень підготовленості студентів, а також, які завдання ми ставимо перед собою, чого ми хочемо досягти від прослуховування.

Перший спосіб полегшує роботу студенту і призводить до більш пасивного сприйняття матеріалу. Цей спосіб краще застосовувати при низькому рівні розвитку навичок аудіювання у студентів ( коли ми прагнемо розвивати у них ці навички), і коли ми хочемо досягти максимального розуміння тексту від студентів. Після прослуховування тексту студентам повинні бути запропоновані завдання, де б вони могли виявити свої уміння з аудіювання. Це можуть бути:

– розгорнуті відповіді на запитання по змісту тексту;
– доповнення речень з тексту;
– переказ тексту;
– пояснення значення багатозначного слова в даному 
тексті;
– підбір синонімів до поданих нових слів.

Другий спосіб спрямований на активізацію розуміння мови на основі накопичених знань. Основною метою тут є загальне розуміння змісту тексту, без зосередження уваги на окремих незнайомих словах.

Після перевірки розуміння тексту можна здійснити ще одне прослуховування тексту з метою виділення нових слів, які студенти мають сприйняти на слух, записати і пояснити їх значення. Це, звичайно, нелегке завдання, проте цікаве і сприяє інтенсивності сприйняття та розуміння нових слів у контексті будь-якої однієї теми.

Прослуховування заздалегідь підготовлених текстів є дуже важливим на занятті, як спосіб розвитку навичок сприйняття і розуміння мови на слух.

Але не менш ефективним є використання аудіо та відеоматеріалів, що відповідають темі заняття. Наприклад,студентам можна запропонувати переглянути відеоролик «Smartmaterials» під час вивчення ними цієї теми. Перевага застосування невеличких відеороликів є очевидною: студенти ознайомлені з лексикою по даній темі і їм не потрібні пояснення викладача, таким чином створюється комфортна психологічна обстановка на занятті, що є найважливішим фактором успішного оволодіння іноземною мовою. Основною умовою є те, що матеріал повинен бути цікавим, і студенти повинні бути обізнані в даній темі, що стимулює їхній інтерес.

Доречним є використання аудіоматерілів фільмів. Наприклад, наприкінці семестру, якщо є можливість, добре було б показати фільм або фрагмент, зміст якого близький до вивченої теми. Закінчуючи тему «Життя молоді», студентам можна запропонувати переглянути фільм «Little men» (екранізація роману Луїзи Мей Олькотт). Під час обговорення фільму важливо пам’ятати про багатоваріантне виконання домашніх завдань. Так, сильним студентам можна запропонувати написати твір-роздум, а слабкішим – дати відповіді на ключові запитання за допомогою окремих фраз і слів із фільму.

Складність у використанні фільмів полягає в тому, що звісно не завжди можна знайти фільм, який би відповідав темам, що вивчаються. Але це також залежить від викладача і його бажання застосовувати аудіоматеріали на уроках.

На старших курсах аудіоматеріали можна використовувати і для розгляду граматичного матеріалу. Зараз доступно дуже багато граматичних тем, записаних як відеоурок, які пояснюються викладачами – англійцями чи носіями мови. Це також стимулює студентів до уважного прослуховування і урізноманітнює діяльність на уроці. Після пояснення граматичного матеріалу таким чином, тобто через використання аудіоролика, дуже доцільним є організація постановки питань з метою виявлення незрозумілого.

Використання аудіо-відеоматеріалів на заняттях з іноземної мови дозволяє постійно підтримувати у студентів жвавий інтерес до вивчення мови й уникнути тієї монотонності, що може іноді виникати на заняттях з усної практики за традиційною методикою, коли на вивчення однієї теми виділяється кілька занять, учням пропонується великий обсяг лексичного матеріалу (що може бути як перевагою, так і недоліком традиційного методу).
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Yuriy Schegartsov
LIDERSHIP IN AESTHETIC EDUCATION
Dynamics and variability of social and cultural environment mirror new challenges for further education, forms and methods of school education, the optimal conditions for the development of the creative personality and his (her) adaptation to modern life [1]. For that reason leadership in aesthetic education is considered to be a topical research problem.

Poltava regional center of aesthetic education of students of the Poltava Regional Council carries out an effective work. The leaders of creative groups follow the implementation schedule, working closely with the administration of the institution, teaching services, the parent committee and prctizing new forms and methods, based on psychological suitability.

The aspect of extra-curricular activities of children are of great importance (L.K. Balyasnoyi, M.I. Kondakova, E.I. Monoszona, A.V. Mudryk). Analysis of the references led to a conclusion that the group leader should know how to motivate creative activity and collaboration, which exercises are appropriate for pupils. Aesthetic education of schoolchildren deals with understanding of their individual opportunities that affect the efficiency and skills development. In the process of creativity in art they should understand the requirements of a teacher.

Task manager is a guideline of possible ideas and suggestions for further transforming them into creative product. Children should learn how and what can be done in a particular technology, such as tutorials, samples, etc.

The educational process is conducted according to the level of academic supplies of school educational institutions: at the initial level one can find clubs, associations, which are aimed at overall development of the participants, identify their skills and talents, inculcating interest to creative activity; the main level is represented by a mug, creative associations that develop interests of the children, provide knowledge, practical skills; higher level includes creative associations of interest for gifted participants who succeed in concerts, competitions, festivals, exhibitions.

The educational process at the Center is differentiated (according to age, individual abilities, interests, aptitudes, health status) using different organizational forms of work, for example, class, circle work, club work, lecture, individual sessions, conference, quiz, competitions, exhibitions, expeditions, repetition and recreation fees, tours, and so on.

The leaders of creative groups provide training and education of children Open classes, educational events, concerts are held in the institution according to the schedule. 

The most important task of the leaders of all extra-curricular work with the children is their creative personal development, broadening and deepening their knowledge.
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БОЛОНСЬКИЙ ПРОЦЕС ТА ЄВРОПЕЙСЬКА 
ІНТЕГРАЦІЯ ВИЩОЇ ОСВІТИ 
Сучасною тенденцією розвитку світового суспільства є його глобалізація.

Важливою характеристикою процесу глобалізації є рух до міжнародної інтеграції, тобто до об’єднання людства у всесвітньому масштабі в єдиний соціальний організм. 

Починаючи з 1991 року у світі почалися процеси глобалізації освіти та науки. Одним із регіональних інтеграційних процесів став Болонський процес в Європі. Болонський процес – процес структурного реформування національних систем вищої освіти країн Європи, зміни освітніх програм і потрібних інституційних перетворень у вищих навчальних закладах Європи. Започатковано 19 червня 1999 року в м. Болонья та підписано 29-ма міністрами освіти європейських країн. Його метою є створення до 2010 року європейського наукового та освітнього простору задля підвищення спроможності випускників вищих навчальних закладів до працевлаштування, поліпшення мобільності громадян на європейському ринку праці, підняття конкурентоспроможності європейської вищої школи. На сьогодні 46 європейських країн, включно з Україною, є його учасниками [1, с. 4–15].

Болонська конвенція закріпила шість основних принципів навчального процесу:

1) Введення двоциклового навчання: додипломного та післядипломного. Додипломний цикл передбачає одержання 1-го академічного ступеня (бакалавр). При цьому тривалість навчання на додипломному циклі має бути не менше 3 і не більше 4 років. Успішне завершення 1-го циклу відкриває доступ до 2-го циклу – післядипломного. Навчання впродовж 2-го циклу може передбачати отримання ступеня магістра (через 1-2 роки навчання після одержання 1-го ступеня) і/або докторського ступеня (за умови загальної тривалості навчання 7–8 років).

2) Запровадження системи кредитів на основі Європейської системи трансферу оцінок (ECTS). ECTS обумовлює кредитно-модульну організацію навчального процесу, яка базується на поєднанні модульних технологій навчання та залікових освітніх одиниць (кредитів). Зменшує навантаження на студентів, оскільки за умов її впровадження відсутні сесії. Система не передбачає обов’язкового семестрового екзамену для всіх студентів. Протягом навчального семестру студенти складають два модульні контролі під час тижнів, вільних від аудиторних занять, а їх знання оцінюються за 100-бальною шкалою. Студенти, які за результатами модульних контролів здобули з конкретних навчальних дисциплін не менше від встановленої мінімальної кількості балів, атестуються з цих дисциплін із виставленням їм державної семестрової оцінки («відмінно», «добре», «задовільно», «незадовільно») відповідно до шкали переведення. Студенти, атестовані з оцінкою «незадовільно», зобов’язані складати семестрові іспити. Семестрові іспити можуть також складати студенти, які бажають покращити оцінку, отриману за результатами модульних контролів. Оцінювання знань на іспитах здійснюється у 100-бальній шкалі з наступним переведенням у державну оцінку.

3) Контроль якості освіти передбачається здійснювати акредитаційними агенствами, незалежними від національних урядів і міжнародних організацій. Оцінка буде ґрунтуватися не на тривалості або змісті навчання, а на тих знаннях, уміннях і навичках, що їх отримали випускники. Одночасно будуть встановлені стандарти транснаціональної освіти.

4) Розширення мобільності студентів, викладацького складу та іншого персоналу для взаємного збагачення європейським досвідом. Передбачається зміна національних законодавчих актів у сфері працевлаштування іноземців.

5) Забезпечення працевлаштування випускників. Усі академічні ступені й інші кваліфікації мають бути затребувані європейським ринком праці, а професійне визнання кваліфікацій має бути спрощене. Для забезпечення визнання кваліфікацій планується повсюдне використання Додатка до диплома, рекомендованого ЮНЕСКО.

6) Забезпечення привабливості європейської системи освіти. Одним із головних завдань, що має бути вирішене в рамках Болонського процесу, є залучення в Європу більшої кількості студентів з інших регіонів світу. Вважається, що введення загальноєвропейської системи гарантії якості освіти, кредитної системи накопичення, легко доступних кваліфікацій тощо сприятиме підвищенню інтересу європейських та інших громадян до вищої освіти.

Скільки людей – стільки думок. Цими словами можна охарактеризувати Болонський процес у Європі. Це пов`язано з різними традиціями освіти від класичної у Великій Британії, до ліберальної у Німеччині. Прикладом компромісу двох діаметрально протилежних ідеологій стає освітній простір Франції.

Імплементування Болонського процесу у Франції почалося у 2002 році з реформ ЛМД/ЄСНК (Ліценеціат, Майстер, Доктор / Європейська система накопичувальних кредитів). Після реформи у Франції є перші два рівня «ліценсіат», на другому – «магістр», який об`єднає всі дипломи отримані за 5 років навчання, в докторантурі змін не відбулося. Зміни у системі освіти важко сприймалися викладачами, бо вони вважали, що цим зруйнується система дипломів у Франції, але вища освіта у Франції була не конкурентоспроможна в порівнянні з північноамериканською та англійською, тому ці реформи були необхідністю.

Основні аспекти реформи:

1) організація навчання навколо трьох рівнів дипломів: ліценсіат, майстер, доктор (ЛМД);

2) видача дипломів на основі накопичених кредитів;

3) уведення описового довідника до дипломів;

4) стажування;

5) гармонізація національної системи дипломів із загальноєвропейськими вимогами у сфері вищої освіти;

6) поширення автономії університетів;

7) прогресивна приватизація.

Декларування – це пусті слова, а практичні дії – головне в досягненні результату. Реформи (ЛМД)призвели до таких змін: визначення модулів не тільки за їх стом ,а й за якістю роботи,яку повинен виконувати студент,за сукупністю знань,умінь і навичок(перехід від оцінювання знань до оцінювання умінь),якими він повинен оволодіти через освіту,за участю у проектах,артистичній громадській діяльності; представлення проекту бідисциплінарного диплома; запровадження дипломів «професійний майстер» і «майстер з дослідження»; поширення автономії університетів,що супроводжується адаптацією до місцевих вимог. Університети запровадять місцеві дипломи,не маючи згоди держави. Ці дипломи будуть актуальними у конкретному регіоні і в конкретний час [2, с. 24-29]. Ці дії спричинили до оновлення та осучаснення освіти у Франції. 

Україна вступила до цього процесу в 2005 році, що дало змогу українським вишам інтегруватися до освітнього простору Об`єднаної Європи. Проте цей процес іде занадто повільно. Проблем теж не мало. Головні з них такі: необхідність підвищення рівня фінансування вищої освіти і науки та їхнього матеріально-технічного забезпечення; вимога перейти на дворівневу вищу освіту (бакалавр, магістр) викликала необхідність відмовитися від стану підготовки кваліфікації спеціаліста, що є типовими для вищої школи всіх країн СНД; те саме можна сказати і про відмову від присудження вченого ступеня «кандидат наук» і введення лише ступеня «доктор наук»; необхідний перегляд напрямів і спеціальностей підготовки у вузах з метою зближення їх із загальноєвропейським переліком, що теж викликає труднощі пов’язані із специфікою народного господарства, економіки і розвитку науки в Україні та ін.

На завершення слід зазначити, що не заперечуючи необхідність і доцільність приєднання України до Болонського процесу, треба мати на увазі, що цей процес не в повній мірі відповідає світовим потребам і тенденціям в галузі освіти. Інтеграція у світову систему вищої освіти і після вузівської професійної освіти України при збереженні і розвитку своїх досягнень та національних традицій – один із провідних принципів державної політики України. 

Ні європейська вища освіта, ні система вищої освіти України не можуть залишатися закритими від зовнішнього (глобального, всесвітнього) впливу на освітній процес, оскільки тенденції розвитку світової вищої школи пронизують національні, регіональні і міжрегіональні системи. А це означає, що не можна зводити всі заходи по реформуванню системи вищої освіти в Україні і в її окремих вищих закладах освіти лише до Болонського процесу. Необхідно враховувати тенденції і особливості світової інтеграції і в інших регіонах планети. 

Для подальшого розвитку вищої освіти в Україні, нам можна взяти приклад з рішучості їхнього суспільства, яке прийняло цю реформу. 
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Шкурупій Вікторія

ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ АНГЛІЙСЬКОЇ 
НЕОЛОГІЧНОЇ ЛЕКСИКИ У НАУКОВО-ТЕХНІЧНІЙ ЛІТЕРАТУРІ ТА ПОЯВА МОЛОДІЖНОГО СЛЕНГУ ЯК ДИНАМІЧНОГО ФЕНОМЕНУ

Перекладачеві англійської науково-технічної літератури необхідно особливу увагу звернути на такі напрями розвитку сучасної англійської термінології, які зумовлені деструкційними та динамічними явищами, що спостерігалися в мові упродовж тривалого часу:

1) полісемантизація термінів;

2) створення штучної технічної мови (зокрема акронімізація);

3) багатокомпонентність ряду термінів;

4) використання жаргонної лексики.

Окрім труднощів, які спричиняє англійська термінологія у процесі перекладу, існують і труднощі, пов’язані з бурхливим розвитком молодіжних соціальних діалектів (соціолектів), характерних для різних мов – англійської, української, російської тощо. Важливо зауважити, що при цьому відбувається поступове поглиблення спеціалізації лексики розмовного характеру. Так, в українській мові побіжно із «загальномолодіжним» пластом лексики можна виділити комп’ютерний сленг. Щоб оперувати терміном «сленг молодіжний», «сленг комп’ютерний», вважаємо за доцільне навести визначення самого поняття «сленг». Зауважимо відразу: оскільки цей термін має складну й тривалу історію формування, то в наукових розвідках на його позначення не бракує різних (навіть образних!) дефініцій, як-от: «мова, що засукує рукава, плює на долоні, приступає до роботи» (американський поет Карл Сендберґ), «нецензурне мовлення», «мова нижчих прошарків неграмотних і безпутних людей», «поезія простої людини», тощо. Безперечно, ці приклади ілюструють різновид мовлення із завищеною експресією, мовною грою, модною неологією.

Серед наукових дефініцій слід виділити такі, що максимально повно охоплюють сутність поняття. Словник О. Ахманової містить, наприклад, дві дефініції терміна сленг, а саме:
1. Розмовний варіант професійної мови (наявність у семантичній структурі терміна цього компонента уможливлює синонімізацію термінів «професійний жаргон – професійний сленг»).

2. Елементи розмовного варіанта тієї чи іншої соціальної групи, які, проникаючи до літературної мови або взагалі до мови людей, що не належать до цієї групи, набувають у цих різновидах мови особливого емоційно-експресивного забарвлення [1, с. 371].

Визначення сленгу є і в роботах Ю. Д. Апресяна, А. Т. Липатова, І. Г. Матвіяса, В.В. Іванова та інших. На нашу думку дефініція Л. Ставицької враховує сутнісні лінгвістичні, соціолінгвістичні та комунікативні аспекти даного феномену, постульовані в науковій літературі: «Сленг – це практично відкрита мовна підсистема ненормативних, стилістично знижених лексико-фразеологічних одиниць, які виконують експресивну, оцінну (звичайно негативну) та евфемістичну функції» [2, с. 42].

Комп’ютерний жаргон (сленг), який використовують у спілкуванні на професійну тему спеціалісти і користувачі комп’ютерів, – досить поширене і специфічне явище. Спільнота «комп’ютерників» – це виразник своєрідної субкультури, зі своїми етичними нормами і стилем життя. Членство в цій групі передбачає передовсім певний рівень компетентності у сфері комп’ютерів і знання комп’ютерного жаргону. Суттєві фахові відмінності не впливають на існування певного спільного обсягу знань і спільного запасу жаргонної лексики, що й дозволяє їм ідентифікувати один одного як членів однієї соціальної групи, вважати одне одного «своїми».

Соціально-професійна спільнота комп’ютерників – ієрархізована структура. Тут виділяються спеціалісти, «просунуті користувачі», які не займаються комп’ютером професійно, однак володіють певними знаннями у цій царині, звичайні користувачі, а також новачки, які мало розуміються на комп’ютерних технологіях і належно не оволоділи комп’ютерним жаргоном, тому не можуть сприйматися як «свої», а отже, й бути повноправними членами групи. Отож можна говорити про певну соціальну роль людини в цій спільноті відповідно до рівня компетентності і знання жаргону «вище / нижче», а також за ознакою «свій / чужий». Природно, що індивід може опинитися в центрі чи на периферії комп’ютерної спільноти.

Бути причетним до субкультури «комп’ютерників» означає, як уважає О. Єрмакова, не тільки правильно вживати відповідну лексику, але й дотримуватися певних норм поведінки, правил спілкування.

Соціально-професійна диференціація у середовищі комп’ютерників відповідно зумовлює досить відчутну семантико-стильову диференціацію синонімічних одиниць на позначення того самого поняття. Скажімо, на позначення комп’ютера вживається нейтральне комп; жартівливі номінації комплюхтер, компутер, пентюх (модифікація «Пентіум»), поширені у молодіжному середовищі; персик (фонетична мімікрія від «персональний комп’ютер», слово було зафіксоване у середовищі школярів; (материнська плата – борда (термін насамперед уживається у середовищі професіоналів чи «просунутих користувачів»); мама, материнка – можуть використовуватися як у середовищі професіоналів, так і новачків, звичайних користувачів; CD-ROM – седе, сідюк, цідюк.

Дослідники відзначають наявність таких професіоналізмів (що, на відміну від термінів, не становлять чіткої кодифікованої системи) комп’ютерної сфери, які є результатом уживання слів загальнонародної мови у специфічному значенні, як-от аборт – «аварійне завершення програми», висіти (зависнути) – «бездіяльний стан програми або комп’ютера в результаті збою у виконанні програмного коду», вікно – «прямокутна частина екрана дисплея, що використовується для відображення стану активної програми», кишеня – «кеш-буфер» (англ. cash buffer), мило – «електронна пошта» (англ. e-mail), тощо [3, с. 34–35]. Зазначимо, що всі наведені слова української мови так чи інакше є наслідком перекладу, калькування або переосмислення відповідних англомовних термінів.

Експресивно нейтральним професіоналізмам, якими вважають слова, наведені в попередньому абзаці і подібним протиставляють емоційно забарвлені професійні жаргонізми, серед яких до позначених упливом англійської мови належать такі:

1) слова загальнонародної мови, вжиті у специфічному значенні: кольорові дерева, король дров «програма Corel Draw», пень «процесор типу Pentium», тощо;

2) деформовані загальновживані слова: компутер, компухтер «комп’ютер», файло «файл»;

3) запозичення: софт (англ. soft ware) «програмне забезпечення», утиліта (англ. utility) «допоміжна программа», юзер / усер (англ. user) «користувач» [3, с. 35–36].

Як підкреслює М. Л. Федорів, панування англіцизмів у комп’ютерному сленгу (жаргоні) зумовлене: по-перше, пануванням в усьому світі англомовної термінології, котра пов’язана з домінуванням на світовому ринку американських фірм, що виготовляють комп’ютери та програмне забезпечення до них; по-друге, модою на англійську мову в молодіжному середовищі та в суспільстві загалом, що призводить до засмічення української мови англійськими словами; по-третє, досить високим рівнем освіти людей, які зайняті у тій сфері діяльності, пов’язаної з комп’ютером [3, с. 37].

Однак, вельми цікаво, що при цьому український комп’ютерний жаргон, похідний від комп’ютерних термінів та жаргонних слів англійської мови, характеризується великим розмаїттям форм, розвиненими синонімічними та словотворчими рядами, незрівнянно вищим емоційно-експресивним забарвленням, ніж англійський [3, с. 41].

Окремою галуззю комп’ютерного сленгу, що потребує спеціального вивчення з огляду на свою специфічність (не тільки порівняно з «загальномовним», а й із «загальнокомп’ютерним» сленгом), є сленг (жаргон) хакерів [3, с. 36–37].

Дуже перспективним, на наш погляд, може бути укладання словника українського комп’ютерного сленгу (з можливим урахуванням різних його галузей) та англо-російсько-українського словника комп’ютерних термінів та сленгізмів-жаргонізмів.

Вивчення шляхів і способів утворення неологізмів у сучасній англійській мові має велике теоретичне значення, оскільки аналіз цього питання допоможе глибше зрозуміти закони розвитку словникового складу мови. Що ж до практичного аспекту, то воно дає рекомендації, необхідні для поліпшення процесу діяльності перекладача, а також фактичний матеріал для укладачів технічних словників.
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Oleksadr Yakymenko
LIST OF “CHRONICLE OF GRABYANKA” 

IN COLLECTIONS OF STATE ARCHIVE 
OF POLTAVA REGION
Since 1938 the “Manuscript of History of Ukraine «From the beginning of Cossacks’ name and their generation and Cossacks’ tribe…” is situated in collections of the state archive. It is dated to the last quarter of 18th century. 
According to its themes and structure the document reminds one of the lists of “Chronicle of Grabyanka”.

The chronicle of colonel Grabyanka from Hadyach became very popular narrative of 18th century, which spread in lots of handwritten copies to all territory of Hetmanshchyna of those days, particularly in Poltavshchyna. More than 50 lists of this memorial are known nowadays, they represent 2 versions of it – a full and a short ones. The short version is the list of Zhytomyr (40s of 18th century), the full version is the list of Kyiv (1854).

Because of the fact that the list of Poltava is still outside the attention of scientists, we will try to answer the question if this work is the original or just a rewritten text of the original. 

We will also analyze its list (sources, facts and authorship). With this purpose we will compare the list of Poltava with the list of Kyiv and the list of Zhytomyr of Chronicle of Grabyanka.

We managed to find some differences between them even in the introduction (about ethnogenesis of “Little Russian (Ukrainian) people”). In the text of “Manuscript…” and in the full version the author compares two theories of beginning of Cossacks’ generation. In the same part of Poltava’s and Kyiv’s lists we found the information, which applies to events connected with world history (about ways of settlement of different people, victory over zavolzki tatars, creation of the state of Bulgarians etc.) [1, p. 1–14; 3, p. 1–16]. This information was not taken into account in the short version.

In all three lists there are no important differences in the “stories”, where we can find information about theb beginning of submission of Ukrainian lands by Poland, every day life of the Cossacks, exposition of military campaign of hetman Pidkova against Moldova.

The author of the full version of the text avoids such theme as religion; the unknown creator of the “Manuscript…” keeps to the same scheme of description, while the short version contains numerous religious topics [2, p. 41, 55–56, 60–62].

The chronology of events of Hmelnychchyna is the same both in the list of Poltava and in the list of Kyiv. All three lists differ from each other with the number of Cossacks’ regiments, which existed during the Cossacks’ Revolution. The author of the list of Poltava gives more accurate information about the number of Cossacks who took part in the war (37549 people) [1, p. 95].

In the text under consideration as also in the full version of the list of Kyiv much attention is paid to Bohdan Hmelnytskiy: his personality is described in details on the background of rapid events of 1648–1657, when he was not only politician, but also the head of the state of that time [3, p. 31–154].

The “Manuscript…” of Polatava does not tell much about the events from the history of Ukraine after death of its head in summer 1657.

In the last but one part of this text called “Narrative about the Hetmanship of Vygovskiy and His Iniquitous Activity” most pages are lost, that is why it is impossible to compare this document with other lists of the “Chronicle of Grabyanka”. At the end of the list there is the incomplete part “Hetmanship of Ivan Samoylovych in Little Russia” [1, p. 149].

The last 6 pages (pp. 75–80) of the Poltava’s list bring us to the end of the first part of the 18th century. These are characteristic notes about all the “sins” of favorites of Empress Anna Ioanivna [1, p. 151–160].

Thus the “Manuscript of History of Ukraine”, which is now situated in The State Archive of the Poltava Region, was written on the basic of one of the lists of the “Chronicle of Grabyanka”, almost certainly its full version.
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